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ΕΛΛΗΝΙΚΑ EK ΜΕΓΑΛΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ; 

Ex τῶν διαλέκτων καὶ ἰδιωμάτων τῆς νέας “Ελληνικῆς τὸ ἐνδιαφέρον τοῦ 

Ἑλληνιστοῦ συγχεντρώνουν ἰδιαιτέρως ἐκεῖναι αἳ ὁποῖαι κατὰ τὴν µετάβασιν τῆς 

ἀρχαίας εἷς τὴν νέαν εὑρέθησαν εἷς TV περιφέρειαν καὶ διέσωσαν διὰ τοῦτο πε- 

ρισσοτέρους χαρακτῆρας τῆς ὁμιλουμένης ἀρχαίας “Ἑλληνικῆς, x. ë. ἣ ῖοντική, 

ἣ Καππαδοκική, N Κυποιακὴ καὶ ἐν μέρει ἣ τῶν ἄλλων νῄσων τοῦ Αἰϊγαίου, 1 τῆς 

Μεγάλης ἙἛλλάδος, μεταξὺ αὐτῶν δὲ καὶ ἣ ἹΤσακωνικὴ (εὑρεθεῖσα μὲν αὕτη εἷς 

τὸ χέντοον τοῦ Ἑλληνισμοῦ, ἀλλὰ διατηρήσασα διὰ τὴν γεωγραφικήν της ἆπο- 

µόνωσιν Xal τὴν ἀλύγιστον χαὶ δυσεξέλικτον τῶν Δωριέων φύσιν πιστοτέραν TNV 

παιράδοσιν À τὰ ἄλλα ἰδιώματα τοῦ κέντρου). ᾿Αλλ᾽ ἐκ τούτων ñ διάλεχτος τῶν 

πληθυσμῶν τῆς πάλαι ποτὲ Μεγάλης Ἓλλάδος ἑλχύει ὄχι μόνον τὸν ἐρευνητὴν 

τῆ: Ἑλληνικῆς, ἀλλὰ καὶ τὸν Popaviothv διὰ τὴν παρουσιαζοµένην  εἷς αὐτὴν 

ἀμοιβαίαν  ἐπίδρασιν τῶν δύο κλασσικῶν γλωσσῶν ἐπ᾽ ἀλλήλας, τὴν βαθμιαίαν 

διείσδυσιν τῆς μιᾶς εἰς τὴν θέσιν τῆς ἄλλης, τὴν διὰ τῶν αἰώνων. ἐπιβίωσιν τύ- 

πων, λέξεων À χοήσεων εἷς 10 στόμα ἀνθρώπων οἵτινες ἔπαυσαν ἀπὸ  πολλοῦ 

ν᾿ ἀντλοῦν πνευματικὴν ζωὴν ἀπὸ τὸ xévrooy &z τοῦ ὁποίου ἐξεπορεύθησαν. Δὲν 

εἶναι παράδοξον λοιπὸν ὅτι Ῥωμανισταὶ κυρίως ἀσχολοῦνται ἀπὸ ἡμίσεος καὶ 

πλέον αἰῶνος uè τὴν διάλεκτον ταύτην.' Εἰς τὰς ἐργασίας των ol ἐρευνηταὶ où- 

TOL συνεκέντρωσαν Xal περιέσωσαν πλούσιον ὑλικόν, τὸ ὁποῖον θὰ εἶναι πάντοτε 

χρήσιμον εἷς τὸν ἱστορικὸν τῆς Ἑλληνικῆς, ἐπὶ πλέον δ᾽ ἠσχολήθησαν φιλοτίµως 

WE τὰ ποιχίλα προβλήματα τῆς διαλέκτου, γενικώτερα καὶ εἰδικώτερα, καὶ συνέ- 

βαλαν εἷς τὴν κατὰ 10 μᾶλλον À ἧττον διαλεύχανσιν πολλῶν ἐξ αὐτῶν, ὣς τοῦ 

᾿} Μεταξὺ τῶν παλαιοτέρων ἐρευνητῶν τῆς γλώσσης τῶν “Ελλήνων τῆς Μεγάλης “Ελ- 
λάδος μνημονευτέος 6 Ἑλληνιστὴς D. Comparetti (Saggi dei dialetti greci dell'Italia me- 

tidionale, Pisa 186G6). Διὰ τὸν G. Morosi, ἕνα τῶν σοβαρωτέρων μελετητῶν τῆς διαλέκτου 
κατὰ τὰ τέλη τοῦ παρελθόντος αἰῶνος à “Ἕλλην ἀναγνώστης δύναται νὰ ἴδῃ την ἐπὶ τῷ 

Ρανάτῳ tov ἀνακοίνωσιν τοῦ P. Χατζιδάχι πρὸς τὴν ᾿Επιστημονικὴν “Ἑταιρείαν (Αθηνᾶ 2 
[1890] GOTEE.) ἀναδημοσιευθεῖσαν eic τὰ MNE 2, 480ἐξ. μετὰ προσθηκῶν ἀναφερομένων 

εἷς τὴν σχέσιν τῆς συγχρόνου Ἑλληνικῆς τῆς Μεγάλης Ἑλλάδος πρὸς τὴν Δωρικήν, ὅπου 

ἀντικρούεται καὶ N ϑεωρία τούτου περὶ τῆς καταγωγῆς τῆς διαλέκτου ἐκ τῆς “Ελληνικῆς 

τῶν Βυζαντινῶν χρόνων.
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χω a # # -- Α # -- L1 LI # -- 

τῆς προελεύσεώς THZ, τοῦ τῆς σχέσεως αὐτῆς ποὺς TV λοιπὴν “Ιληνικήν, τοῦ 

τῆς ἐτυιολογίας πολλῶν λέξεων κτλ.. ᾿Ιδιαιτέοως O αἳ κατὰ τὰ τελευταῖα ἔτη dva- 
ε ” L T — % # Ἢ # -- k Ν Ε # 

ζωογονήσασαι τὴν Épevvav τῆς διαλέκτου. ἑργασίαι. τοῦ G. Rohlfs, τὰς ὁποίας 

ἐπιστέφει τὸ “Ιθτυμολογικὸν . λεξικὸν τοῦ “Ιθλληνισιοῦ τῆς Kato ἱταλίας καὶ αἱ 

[Γλωσσικαὶ ἀνασκαφαὶ εἷς τὴν Μ[εψάληγν . “Ἱδσλλίδα ' εἶναι. πολύτιμοι. διὰ τὸν “Ei- 

ληνιστήν, 0 ὁποῖος διὰ πρώτην φορὰν λαμβάνει πολλὰς καὶ ἁπτὰς ἀποδείξεις τῆς 
- # -- ET YS 5 -- - e * µ % n â 

ἐξαγολουϑήσεως τῆς  ᾿ἰνλληνικῆς νλωσσικῆς παραδόσεως ἀπὸ τῶν παλαιοτάτων 

{ρόνων τῆς ΝΜεγάλης Ιδθλ)άδος μέχοι σήπερον, ἀποδείξεις βασιζομένας εἷς ἐμπεοι- 

στατωπένην γνῶσιν ZUl τῶν ἱστοοικῶν τυχῶν THs περιοχῆς καὶ τῆς ἐξελίξεως τῆς 

καθόλου. “Ἑλληνικῆς, Kat ὅπως καὶ μετὰ τὰς ἑογασίας ταύτας ol “Ἑλληνισταὶ πα- 
# % 1 5 Ἀ # 5 % % ; == = # : μ: ἃ - Ὴ μ 

ραδόξως δὲν ἔλαβαν Évepyov πέρος ELG TNV ἔοευναν τῆς £V λύγῳ διαλέχτου.". ἀλλὰ 

περιωρίσθησαν νὰ ἐξάροιν τὰ πορίσματα τούτων, ἐνῷ ot Ῥωμανισταί, ἰδίᾳ ol 

ἐντόπιοι, παρεκινήησαν νὰ ἐντείνουν τὴν ἔρευναν καὶ νὰ προσφέρουν διὰ τῆς 
τ # - # -: € Ν Ξ Ὥ # 

συζητήσεω: τῶν xooPimuatwov véov VÄLLOV ELG αὐτήν. 

ν τούτοις ἣ συμβολὺ τῶν “λληνιστῶν uë τὴν εὐρυτέραν καὶ πληοεστέραν 
3 # -- -- Ε ΄ -- L ι -- " T “ ; ς --- « 

èx µέρους των γνῶσιν τῆς ἱστορίας τῆς ᾿Ιλληνικῆς ὰ ἧτο πολύτιμος διὰ τὴν 

διαλεύγανσιν ναὶ πολλῶν ἐπὶ πέοους, ἐτυμολογικῶν, σημασιολογικῶν . κτλ., καὶ γενι- 

κωτέρων ποοβλημάτων, Mg τὸ Πβασικὸν πρόβλημα τῆς ἑξαοτήσεως τῆς διαλέκτου 

ἐκ τῆς δωοιζούσης ἴΙοινῆς τῆς ἈΜεγάλης ᾿λλάδος, 1 Λλύσις τοῦ ὁποίου παρὰ τὰς 
FG “ 4 ’ , * ; p = - £ £ προύδους ποὺ ἐσημείωσε χάοις εἷς tov Rohlfs δὲν ἔχει μέχοι σήμεοον πραγµατο- 

. 4 # # - # Es - Ξ ΄ 

ποιηθῆ κατὰ τούπον ἐπισύοοντα TNV γενικὴν ἀναγνώοισιν. ἕνεχα τῆς ὑφισταμένης 
3 ΄ -- = [ -- % ” = # - ' Ξ e # - Α 

ἐλλείψεως μιᾶς ἀχοιβοῦς καὶ πλήοους εἰκόνος τῆς καδθόλου . ὁμιλουμένης Kowñe 

καὶ τῆς σχέσεως ταύτης ποὺς τὴν νέαν “Ἑλληνικὴν καὶ τὰς διαλέχτους αὐτῆς.ὅ 

--- - 

!) Etvmologisches Wôrterbuch der unteritalienischen Gräzität (Halle 1930). Scavi 

linguistici nella Magna Grecia (Roma 1953). Ex τῶν παλαιοτέρων . ἐργασιῶν toù Rohlfs 

πρέπει νὰ μνημονευϑοῦν al EEnc: Griechen und Romanen in Unteritalien (Genf 1924) χαὶ 

Autochthone Griechen oder byzantinische Gräzität? (Halle 1929). Προσθήκας εἷς τὸ Λεξι- 

κόν TOU ἐδημποσίευσεν εἰς τὸ Byzantion 13 (1938) 539 - 550 ὑπὸ τὸν τίτλον. Neues aus Gross- 

griechenland. β, toù avroù καὶ Vorbyzantinische Ilemente in der unteritalienischen 

Gräzität ἐν Byz. Zeitschr. 37 (1937) 42-55. Συνοπτικὴν εἰκόνα τῶν πορισμάτων τῶν ἐρεν- 

νῶν τοῦ Rohlfs εὑρίσκει κανεὶς EiG τὴν ἀνακοίνωσίν του τὴν δημοσιευθεῖσαν εἰς τὰ Πρα- 

2tz τῆς ᾽Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν 14 (1939) 340 - 853, 

?) ᾿Βξαίρεσιν ἀποτελεῖ 1) μακρὰ μελέτη τοῦ H. Pernot, Hellénisme et Italie méridio- 

nale &v Studi ital. filol. class. N. S. 13 (1936) 161 - 182, τὴν ὁποίαν ἀτυχῶς δὲν κατώρ- 

Όωσα νὰ -ἴδω. 

8 Οὕτω A 7. ἐξ ὅσων σημειώνει 6 S. G. M(ercati) ἀγγέλλων τὴν ἀνωτέρω ἐργασίαν 

τοῦ Pernot &v Byz. Zeitschr. 37 (1937) 200 φαίνεται ὅτι O ἀκάματος  οὗτος ἐρευνητὴς τῶν 

γεωτέρων διαλέκτων. τῆς Ἑλληνικῆς ἐνισγύει διὰ συγκρίσεως ıng Ιατωϊταλικῆς πρὸς τὰς
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Ξ - Ν - L 

ME τὴν ποοχειμένην μελέτην, εἷς τὴν ὁποίαν ἀναπτύσσω -περικάς Ex TOV 

παρατηρήῄσεών UOU εἷς TO Δεξικὸν τοῦ Rohlfs ἐπὶ τῇ βάσει καὶ τοῦ προχείοου 
% - — .” ; - --- # ν - -- Ν -- # ,3 

eis êuE ὑλικοῦ ἐχ τῆς μελέτης: τῶν μνημείων τῆς ἰΚοινῆς καὶ τοῦ ἀποχειμένου. εἲς 

τὸ ᾿Αοχεῖον τοῦ ᾿Ἰστοριχκοῦ Aetizoÿ τῆς véac “Ῥλληνικῆς Moavooë, 0 φανῇ, 
== s= » # # # _— L -ϕ- # % #= ".'ll_ll 

ξλπίζω, καλύτεοον Ötı Ÿ συνεργασία τοῦ  “Ῥλληνιστοῦ  δύναται. νὰ συμιλάλῃ εἰς 
%, # % = | th * u # - - - % - ä # 

τὴν κατανόῃσιν καὶ ὁρθὴν λύσιν ἐτυμολογικῶν. καὶ σημασιολογικῶν. προβλημάτων 
-- µ -- * % - Ρ # - v F € Ε- 5 

τῆς: διαλέντου, ἀφοῦ διὰ λόγους ἱστοοικοὺς 1) χαϊόλου ἔρευνα. ταύτης εὐοίσχεται 
. Γ ) Ρ -- Ἆ " , ΄ 5 - -- " Χ,. ë 1- 

εἰς ZELWOUZ τῶν Γωμανιστῶν LUI ἀναμενεται. ποωτίστως TUO ŒUTOOV. AAAKUS EZ 

- # # » “ 4 # 4 " m # =>j" : Ἐ : Ἡ 

τῶν παοιτηοήσεών uov ἐλπίζω νὰ δημποσιεύσω χαὶ εἰς ἄλλας εὐκαιρίας..᾿Ιυπειδὴ 

αἳ παρατηρήσεις αὗται ἀφωρμήϑησαν ἀπὸ τὸ Δεξικὸν τοῦ Rohlfs ἀκολουθῶ χα- 
Γ % - ‘ - .Α ü - -- μ -- 5 

τωτέοω TIV ἀοίἥμπησιν αὐτοῦ, νῷ ποοχειμένου περὶ τῶν τύπων τῶν AEIFMV ἐποο- 
# % " - # * ξ % - Ν - ι: À TIS 

τίμησα συνήθως τὴν ἀνολουθουμένην. εἷς tù Taroouzov Ae£uzov τῆς VEGS [Ἑλληι- 
- 5 κ -- % # * # 

νιχῆς γοαφὴν OU ᾿Ιλληνιχῶν yaouxnjomv,' καὶ περιωοίσθην. V χρησιμοπούσω 
4 ᾽ - Ά 5 : es ‘ 

τὴν διὰ Δατινικῶν χαραχτήοων φωνητικὴν μεταγραφὴν τοῦ Rohlfs, Oxou uovov 

- 4 : ς αο 12 e E Ξ ν Αψο e Ξ : q‘ . : κατόπιν προηγουμένης ἐξακοιβώσεως τοῦ ETULLOV  επιτυγχάνεται 1] ὑρῦ VOAPN 

κατὰ τὸ ἐπιχοατοῦν παο᾽ ἡμῖν σύστημα. Ὁμποίως ποοχκειπένου μὲν πεοὶ TWV TO- 

πωνυπίων τῶν ἑλληνοφώνων χωθρίων τῆς Μεγάλης “Ιθλάδος. ἀκολουῦ ὢ Tws συν- 
# - -- e -- ¥ % # y = … k F 

τοιιογοαφίας τοῦ Toroowod Δεξικοῦ (καίτοι θὰ ἐποοτίμων τὸν ᾿Ιἡλληνικὸν τύπον 

Bota ἀντὶ τοῦ Γπόβ[α) èn τῆς σφαλερᾶς πεταγραφῆς Bova), ποοκειµένου ÖE πεοὶ 

τῶν ἐκρωπανισθέντων. γωρσίων. εἲς τὰς σπανιωτέρας περιπτώσεις. ὅπου συζητοῦν- 
* ë # - % # k » 5 ñ # # 

ται καὶ τύποι τούτων παραθέτι. 7ÄNON τὰ τοπωνύμια UE τὸν.Ιταλικόν TOV TU- 

ἀλλας: διαλέκτους τὴν ἄποιριν τοῦ Morosi ὅτι ὁ “Ῥλληνισμὸς τῆς Καλαβρίας καὶ τῆς ᾿Απουλίας 

συνάπτεται περισσότερον. πρὸς τὸν  Ἠυζαντινὸν . “Ἑλληνισμὸν, παρὰ πρὸς τὸν τῆς Μεγάλ-ηΞ 

Ἓλλάδος, “Η ' στάσις αὕτη toù Pernot ἀπέναντι τοῦ Κητήματος διαφαίνεται ἤδη εἰς τὸ OVO 

ἔτη προηνουμένως  δημοσιευθὲν. βιβλίον tou Introduction à l'étude du dialecte tsakonien 

(Paris . 123£5., ὅπου, ἐξ ἀφορμῆς zowdy εἷς τὸ ἰδίωμα τῆς ᾽Απουλίας καὶ τὴν Touxo- 

νικὴν φαινοµένων ὡς τὸ τῆς ἀνομοιώσεως τῶν διπλῶν (o, P, μιε) nb), παρατηρεῖ ὅτι μέρος 

τῶν ἀποίκων τῆς ᾽Απουλίας ἐλθόντες z Πε)οποννήσον παρέλαβον μαζί των διπλᾶ σύμφωνα. 

᾿Αλλὰ τὰ κοινὰ . φαινόμενα. δύνανται κάλλιστα ν᾿ ἀνάγωνται εἷς τὴν δωρίζουσαν Ιοινήν, 1) 

ὁποία. ὡρισμένως, ὠμιλεῖτο κατὰ τοὺς “Ἑλληνιστικοὺς χρύνους καὶ εἰς τὴν Μεγάλην “Ἑλλάδα 

καὶ eis τὴν Πελοπόννησον , καὶ ἀλλαγοῦ, λ. χ. eis τὴν Κρήτην. “Qote οὐδὲν ἀποδεικνύουν 

περὶ ἐποικήσεως τῆς Μεγάλης Ἑλλάδος κατὰ τοὺς μεσαιωνικοὺς χρόνους £x Πελ.οποννησίων. 

) Aév τὴν ὀνομάζω ἱστορικήν, διότι εἰς τὴν πραγµατικύτητα εἶναι μόνον ἓν μέρει 

ἱστοριχή, ἤτοι ὡς πρὸς μὲν τὰ φωνήεντα καὶ τὰς διρϑόγγους μόνον ἐφ᾽ ὅσον. ἠκολούϑησαν 

γενιχκωτέραν ἐξέλιξιν (A, %. υ = à ἀλλ᾽ ὅπου = u, iu, € τοῦτο δηλοῦται. ἰδιαιτέρως" ὥστε yv- 

γαῖκα — jinéka, ἀλλὰ διαλεκτικῶς yovraïza, “LOvraixa, yeraïza), ὡς πρὸς δὲ τὰ σύμφωνα uO- 

vov ἐφ᾽ ὅσον εἶναι ἱστορικῶς διπλᾶ γωρὶς νὰ προφέρωνται (ἄλλος = alos, διὸ πρὺὸς διάκρισιν 

τούτων ἀπὸ τῶν πραγματικῶν διπ)ῶν σημειώνεται τὸ ἐνωτιγὸν μεταξὺ αὐτῶν : ἄλ-λος -- allos). 
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% ë C# # k \ , = ς 

TOY καὶ εἷς τὰς δύο ὅιπως περιπτώσεις ἐπιτάσσω κατὰ τὸ σύστηιια τοῦ “Ἱστορι- 

κοῦ ΛΔεξικοῦ τὸ τοπωνύμιον εἷς TOV ἑκάστοτε τὐπον. 

# Ἂ # 3 # r = =— L] 3 # - 

17. Οἵ τύποι ἐπιθέτου ardyro Απουλ. (Ί σολλῖν.) καὶ ‘ronto ‘ ἈΑπουλ. (Mnort.) 
- - Ἀ -- - % f- ε Ἐ ς κ J #. 

‘unwissend” ἀνάγονται ὑπὸ τοῦ Rohlfs εἰς τὸ * ἀγνοητὸς ‘unwissend, παραβά)- 
- Ἆ k w = £ > L E - : " " "» 5 

λεται ÖE τὸ ἀοχγ. Ext). ἀννγοιητικὸς qui provient d'ignorance.. 
= n € Ξ \ cr βοο # Ξ Ε 3 -- Ξ: Ἆ , * 

AN ἡ παρανωνὴ αὕτη παοέχει δύο δυσνκολίας: Ι[ρῶτον. ὅτι 10 σύιιπλεγπα 

Ξ - w 1 el ' 3 . fa ν Ε Xar \ del ) 1 « μ: ἔπρεπε νὰ τομπῇ Elg rr (3. yrwollm ) av-rmoltlm, deljren ) delr-rw, λύχνος 

* λύγνος ) Miv-ro "Απουλ.”,. ὥστε ἐκ τοῦ dyronrès ἀνεμένετο τύπος ἀν-νοητό. Δεύ- 

τεοον ὅτι δὲν δικαιολογεῖται 1) ἀναβίβασις τοῦ τόνου ἐχ τῆς ληγούσης €12 τὴν ποο- 
Η͂ i # Ξ ε , --- , , % 

παραλήγουσαν. Διὰ τοῦτο πιθανωτέρα εἶναι ἣ σύνδεσις τοῦ ἀνόητο τούτου πρὺς TO 
% = "{ 5 f = re % 3 -- 2 % c - 3 C η 3 Ἀ , CT TR L ε % 

Goy. ἐπίδ. ἀνόητος O μὴ fvvomv, τὸ ὁποῖον ἐσώθη Elg τὴν νέαν “Ἠλληνικὴν ὑπὸ 
Ν # 3 A Ἢ # " ; # * # - 

τους TUTOUS …'ϊ;Π…ί'€ Ρ,ΐΞβ, [ΞτςΞ….'ιτ…1ιπι';ι*.'. Nau. {Mngufim{.) H τἷπ-πνυητυς Πελοπτν. 

# F C % # # " # = # - " 

(Λακων. Mdv.) 6 μὴ αἰσϑανόμενος τίποτε, ἀναίσθητος”. Πόσον. συναφεῖς ἔννοιαι 
% % e _ " % % e % Γ 3 " .|- % - # . # -- 

εἶναι τὸ 'μὴ ἐννοεῖν᾿ zal τὸ UU yvoollew ὀειχνύει TO κατωτέρῳω YMOLOV €4 τοῦ 
-- ΄ s4 Ξ ; Er Ἀ 7 # À r - Ἀ # 

Λουκιανοῦ (Δούκιος 1) ὄνος 44), ὅπου τὸ drôntos χαταντᾷ GLEOOV νὰ σημαίνῃ 
% É # - # T1G -- Ἆ =— # 

τὸν 'μὴ γνωρίζοντα᾽ : καί more ἐξιόντων. ἡμῶν &5 τὸν κῆπον ἐντυγχάνει ἀνὴρ 

veyvaios στοατιώτου στολὴν ἠπμφιεσπένος καὶ τὰ MEF ποῶτα λαλεῖ ποὸς ἡμιᾶς τῇ 
:νΙ µ - - -- ‘ \ cr s.. # ‘ > N ol Ε 3 Ξ 
ταλῶ» φωνῇ καὶ ἤοετο τὸν χηπουοὸ» ὅποι ἁπάγοι τὸν dvor Éué. à ÖE oluat 

τῆς φωνῆς ἀνόητος @y οὐδὲν ἀπεκρίνατο. 

2. 

174. Tù ofjua ἀπογέρ-ρομαι Ιζαλαβο. (Mxöß.) mi rialzo’ δέχεται 6 Rohlfs 

ὡς µέσον τοῦ ἀπογέρνω ‘aufrichten*, τὸ ὁποῖον πάντως δὲν εἶναι ἁμάοτυοον . εἷς 

τὴν véav “Ιλληνικὴν (i5. “Totoo. Δεξ. &v λ.). ΗΠιθανωτέρα ὅμως  φαίνεται. 1) ἔχ 

τοῦ ἀρχ. ἐπεγείοοπαι. παοαγωνὴ. αὐτοῦ. γινομένης δεκτῆς παοετυμολογικῆς εἰσδύ- 

σεως €% τῶν ὑστέρων τῆς ἀπὸ ἀντὶ τῆς ἐπί, ὅπως εἷς τὰ ἀποζητῶ  ἀντὶ ἐπιζητῶ, 

ἀποθυμῶ ἀντὶ ἐπιθυμῶ, ἀποσκεπάζξω ἀντὶ ἐπισκεπάζω κττ., περὶ ὧν . l Bo- 

γιατξίδη» &v ΔΛεξικογο. ‘Aoy. 5 (1918/20) 1τ8ἓξ.. "Ὁμοίως λέγεται “ποστοοφὴ 

Καλαβο. (Ἀ[πόβ.) ‘Austausch von Arbeitsleistung zwischen verschiedenen Bau- 

ern’ £z τοῦ ἐπιστοοφή, ὄχι Êx τοῦ ἀποστροφή, ὡς O Rohlfs ἓν Byzantion 13 

(1938) 541 (do. 190 4). 

Ὶ Πβ. τὰ παλαιότερα. ’Aotayrn ) Ἰριάννη AT, γιγνόπενον ) yordusvor Ῥόρτυς παρὰ 

. Schwyzer, Griech. Gramm. 1, 215.
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Ὅπως δὲ παρὰ τὴν ἐπὶ Ξιφανίζεται ἐνίοτε ἣ ἀπό, οὕτω καὶ παρὰ τὴν 

ὅπό' πβ. ἀπακούω ἀἂντὶ ὑπακούω, ἀπογοάφω ἀντὶ ὑπογοάφω, ἀπολυγίζω ἀντὶ 

ὑπολογίζω, ἀπογρεώνω ἀντὶ ὑπογοεώνω κττ. "Εντεῦθεν 10 ἀποιένω Kakafo. 

(λ[πόβ. Χωρίο Bovv.) “sopporto, resisto, ho pazienza, soffro” ἀνακτέον ὄχι εἷς 

τὸ ἀπομένω (ào. 185), ἀλλ᾽ εἰς 10 ὁποιιένω, ὅπως καὶ τὰ κοινὰ ἀπομένω καὶ 
Ξ F # - | μρα- 

ἀπομονὴ eiz v αὐτὴν Oz ἄνω σηµασίαν (is. I. ἨΒογιατζίδην ἔνθ' av. 177). 

3 

182. Τὸν τύπον ἀποκάματα, τὰ Kakaßo. (Χωρίο Bouv.) ἑρμηνεύει à Rohlfs 

‘die letzten Früchte am Baum, die den Armen überlassen werden’, ἀνάγει δὲ 

εἷς 10 ἀπόκομμα ‘Stück, Uberrest’. ᾿Αλλ᾽ ἐκτὸς τοῦ ὅτι τὸ @ ἀντὶ τοῦ o δὲν 

δικαιολογεῖται εὐκόλως, V ἀνέμενε χανεὶς μᾶλλον ἀποκάμι-ματα, ἀφοῦ, &s γνω- 

στόν, εἷς τὰ ἰδιώματα τῆς Μεγάλης Ἓλλάδος, ὅπως zai eic ἄλλας διαλέκτους τῆς 

νοτίας Ἑλλάδος, σώζεται μέχοι σήμερον À γοῆσις τῶν διπλῶν συµφώνων. 

Διὰ τοὺς λόγους τούτους ὑποθέτω ὅτι τὸ ἀποκάματα τοῦτο (Évix. ἀπόκαμα) 

πρέπει ν᾿ ἀναχϑῇ μᾶλλον eis τὸ οῆμα ἀποκάνω, σωξόµενον καὶ eis τὴν Μ[πόβαν 

ὑπὸ τὸν τύπον dToxar-vm “disfaccio’, τὸ ὁποῖον σὺν τοῖς ἄλλοις σημαίνει onue- 

ρον "παύω ὑπάρχων, ἐκλείπω, χάνομαι, τελειώνω”. Ῥυνήθεις εἶναι εἷς τὰς νήσους, 

τὴν Κρήτην λ.χ.. al φράσεις: ἀποκάνουνε ἢ ἀποκάμανε Ÿ ἀγλάδια -τὰ μῆλα 

«τὰ σταφύλια --τὰ σῦκα κττ., δηλ. "παύουν ἐντὸς ὀλίγου νὰ ὑπάρχουν, ἐκλείπουν᾿ 

ἣ Ἕἕπαυσαν νὰ ὑπάρχουν, ἐξέλιπαν᾿ ol περὶ ὧν 6 λόγος καρποί. ᾿Ἔντεῦ ϑεν ἀπο- 

κάματα εἶναι ἐκεῖνοι ol καρποί, ol ὁποῖοι ὑπολείπονται, ὅταν f χαϑαυτὸ παρα- 

γωγὴ ἔχῃ τελειώσει. Eis τὴν περίπτωσιν αὐτὴν &v Κοήτῃ συνηθίζουν νὰ λέγουν 

καὶ τὰς φράσεις: εἶναι ἀποκαμωσιὰ ὑλιὸ Ἓἐλάχιστοι καρποὶ uévouv ἀχόμη᾽, εἶναι 
- 

- - 
Ἅ 3 L] - - -- ς τὴ» ἀποκαμωσιὰ TU ποοτακάλια --τὰ σταφύλια --τὰ σῦκα κττ. 

4, 

192. Ὑπὸ λῆμμα ἀποτονόω ‘ausspannen’ παρέχεται  τύπος ἀποτονάω 

Καλαβρ. (Μπόβρ.) ‘riposare’ καὶ 10 οὖσ. ἀποτόνημα αὐτόθ. ‘riposo’. "Αλλὰ  τὰ 

παλαιὰ εἷς -ύω ρήματα μετεπλάσθησαν κατὰ χανόνα εἷς τὴν véav γλῶσσαν εἷς 

- ὠν()ω καὶ ϑὰ ἔπρεπεν En τοῦ ἀποτονόω νὰ προέλϑῃ ἀποτονών-γω &v Καλα- 
βρίᾳ. ᾿Επειδὴ αὐτόθι ἀντὶ τοῦ συνήϑους κουράζξοµαι γίνεται χρῆσις τοῦ doy. 

ἀτονέω ὑπὸ τὸν τύπον ἀτονάω (ἂρ. 261), εἰκάζω ὅτι, ὅπως 10 ξεκουράζομιαι 
Es f ur ν ” 3 -- - * . ‘ . * * 
ἀναπαύομαι. ἐσχηματίσθη ἐκ τοῦ κουράζομαι μὲ τὸ στερητικὸν Se-,' οὕτω Xal TO 

ι Πβ I Χαε-ιδιίκιν ἐν ᾽Αἱ}ηνζι 26 (Hll—l) AEElflfi‘f@. ::Ï@:[- Π 

15. 1. 42
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# # 5 —" = - # Ε % % Ε -- # 

συνών. ἀποτονάω ἐσχηματίσθη μᾶλλον κ τοῦ ἀτονέω (ὑπὸ τὸ ὁποῖον ἐπίσης πε- 
” e % - - % Ν 5 X ” Γ # 

ριελήφη ὑπὸ τοῦ Rohlfs) μὲ τὴν ἀπὸ πρόθεσιν ἔχουσαν ἔννοιαν. στερητικὴν (9. 
ε - % “ # 4 5 # _— % # 

Ιστορ. Δεξ. Δ. ἀπὸ B2), " ἤτοι &2 τύπου "ἀπατονάω προῆλϑε τὸ ἀποτονάω 
5 _ 07 _ : - - -- D4" 045 Ὅ 8 4 2 εΞ αποχκιτασταθέντος  παρετυμολογικῶς τοῦ ο τῆς ἀπό, καὶ o €lg τὰ ἀπαδειάζω } 

ἀποδειάζω, ἀπαδανατίζω ) ἀποδανατίζω, ἀπαλημπένω ) ({ἀ)πολημπένω, ἀπανεβαίνω ) 
3 ; , ä F Ἆ 5 3 # - 3 ë E f 

(ἀ)πονεβαίνω χκττ. *  "Ὁμοίως τὸ οὖσ. ἀποτόνημα avaxtéov εἲς τύπον " ἀπατό- 
: 3 Σ ” 5 Ἢ ~ c , - ” . » , - " L u2 , 
roua (. ἀτόνη ια). ᾿ΟΩοῶς ἑπομένως περιελήφϑη 10 ἀποτονάω VIO 1O ἀτονέω 

‚> e ΄ Ἀ e () o~ Ἆ Ἀ - - # 5 = % = % * f € Ἀ 3 

(εἰς © πρέπει νὰ ὑπαχθῆ καὶ τὸ οὖσ. ἀποτόνημα), ἀλλὰ δὲν εἶχε θέσιν ὑπὸ ἴδιον 

λῆμμα * ἀποτονόω. 

S. 

ἄ F Ἀ -- E F # : % ‘ “ # F % 

221. Ὑπὸ Muua ἀρόω ὑπάγει 6 Rohlfs τὸν τύπον dlar-re Kakaßo. 
# έ - Ἴ ρς ε * 4% -- 3 4 Ἀ - ΕΝ 5 ”ψ 

(Mx6f.) “pfliigen’ παρατηοῶν . ὅτι ἐπὶ τοῦτον  ἐπέδοασε τὸ οὖσ. ἄλατοο αὐτόὗ. 
Κ-- % Ν - # w c -- Ε - - . - . 

Pflug”, oùyl δὲ τὸ ἀλέω “zermahlen’, ὡς εἶχε δεχθῆ 0 Morosi ëv Riv. di filol. 

8, 564. Τὴν ἐτυμολογίαν ταύτην τοῦ ἁλάν-γω  ἑσημείωσε δύο φορὰς Xal 6 Να- 
= . f -- 4 4 3 3 -- . « ü 

τζιδάκις (Αθηνᾶ 43 [1931] 199 καἱ Πραχτ. ᾿Ακαδ. ᾿Αϑηνῶν 6 [1931] 403 zai 
; ἐ . Ν # Er -- -- ι']…… 3. -- -n : - -- 2 ‘ 

406) uë τὴν παρατήρησιν ὅτι τοῦτο προῆλῦεν Ex TOÙ ἄρχ. διαλεκτικοῦ ἀράω 

(ἀοάσοντι Tab. Heracl. 1, 133). 
Ε 3 ἐ ä Γ F ; e Ξ ; # = -- 5 # Ν % - « # 

A ὅσον ἀπίθανος εἶναι 1) Ex συμφύρσεως TOÙ 4000 πρὸς TO ἀλέω πα- 

ραγωγὴ τοῦ ἀλάν-γω, ἄλλο τόσον ἀπίδθανο: φαίνεται ἣ µετάρασις εἲς τὸν τύπον 

τοῦτον &7 τοῦ doûm % ἀράω. Διότι ἐκ μὲν τοῦ ἀρόω ἔποεπε νὰ προέλθῃ τύπο- 

* ἀρόν-νω, ὑκ δὲ τοῦ ἀράω  ἀνεμένετο 1) ἀοῶ 1) (διὰ τὸν ἀόρ. ἤοασα) * ἀράν-γω 
- - - - π .% : ε, # | 000 | * Ἴ # WA ‘ 

(πβ. κλάω --κλάν-νω ᾿Απουλ. KakaPo. Voavo διὰ tov ἀόο.. &xiaca), ὄχι ὅμως 
- . ; : # = % i 5 - - % * % - , a#n er 

ἀλάν-γω. Bepaios ἀντὶ τοῦ 0 ἐμφανίζεται À χαὶ εἲς 10 (Gparoor ) dkatoo, ὅπως 
” : € ù ]]1,-… ά' E — -- 5 v w # " - ς ” 

παρετήρησεν à Rohlfs, ἀλλ ἐχεῖ διχαιολογεῖται Axc ἀνομοίωσιν τῶν δύο o La- 

βοῦσαν χώραν ἤδη ἓν t ἰΙΚοινῇ (πρ. ἄοοτοον) dzvroor P. Amh II 143, 14 
F . ε % ” Fr & Ἆ % , é = # > — 

[IV. ai. u. N.],* ὅθεν τὸ νεώτερον. ἄλετου. καὶ κατὰ τύπον broxog. ἀλέτοι), ἐνῷ 

') TIB. K. Dieterich, Die präposizionalen Priifixe in der griechischen Sprachent- 

wicklung (Strassburg 1909) 112€£. 

) Πβ. zat παραιτῶ ) παρατῶ, παροιμία ) παραμία, Taoûuut, παροµοιάξω ) παυαμοιάζω, 

παρονυχίδα ) παρανυχίδα. xtr. ᾿1δ. 1΄. Χατζιδάκι, MNE 2, 311 χαὶ M. Φιλήντα, Γλωσσογν. 

Γλωσσογρ. ᾿Ελλην. 2, 95ΤΕξ. 

1) Τὸν τύπον ἄλυτρον» ὀρθῶς δέχεται ὡς ἰσοδύναμον πρὸς τὸ ἄοοτοον 6 I Preisigke, 

Worterbuch der griech. Papyrusurkunden ἐν L., ἐνῷ ὁ Liddell-Scott=Jones παροτηοεῖ ὅτι 

ἴσως κεῖται ἀντὶ ἄλοιτρον -- ἀλόητοον “threshing implement’. Αλλὰ τὸ τελευταῖον εἴναι ἀδύ- 

νατον, διότι TO 61 τοῦ ἀλύητρον ‘payment for threshing” ἠδύνατο μὸν νὰ yvouqu ς ἀλλ᾽ où- 

δέποτε v, ἀφοῦ μόνον τὸ 0L ἢ 0/ συνέπεσε φωνητικῶς μὲ τὸ v, ὄχι τὸ de (τῇ. ὅσα σχετικὰ 

παρετήρησα ἐν Voruntersuch. zu ciner Gramm, der Papyri 101). 
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δὲν ἐξηγεῖται προχειµένου πεοὶ τοῦ ἀρόω À ἀράω, ὅπου τὸ O εἶναι μοναδιχόν. 

Kar’ ἐμὲ 6 τύπος ἀλάν-γω προῆλὺθε πιθανώτερον ἐκ τοῦ ἑλαύνω, τὸ ὁποῖον, 

&c γνωστόν, ἐσώθη εἷς τὴν κοινὴν véav “Ἑλληνικὴν al τὰ ἰδιώματα  ὑπὸ τοὺς 

τύπους: 2duræ σύνηδ. ναὶ αππ. Ἠόντ., λάμω Kont. (παρὰ 10 Aduray), ἁράμο, 

λάμου καὶ ‘aurairo Karxx., λάζω Θήρ. Κάοπ. λάσω Νίος χτλ.ῖ Κατὰ τὰ χρατοῦντα 

εἷς τὰ ἰδιώματα τῆς Μεγάλης Ἓλλάδος τὸ σύμπλεγμα ur ἀφομοιώνεται εἰς »» (πβ. 

μνῆμα δ νονῆμα Απου]. [Ί σολλῖν.], σκαμινὶ ) σκαν-νὶ ᾿Απουλ.  ΙΚαλαβο. [λ|πόβ.], 

otauvi ) σταν-νὶ "Απουλ. [KooW.] χτλ.), ὥστε ἐν τοῦ ἐλαύνω ) (ἐ)λάμνω * προῆλϑε 

χανονιχῶς {ἐ)λάν-νω καὶ πεοαιτέοω ἀλάν-νω 3 (διὰ τὸ êv ἀοχῇ ᾱ- πβ. γνωρίξω ) 

ἀν-νωοίτζω "Απουλ. Καλαβο. [λ|πόβ.], (ἐ) μπαλλώνω ) ἀμπαϊμών-νω Kalaho. 

[Mxöß.], εὐποοέω ) ἀποοάω ΙΚαλαβο. [Mx65.] κτλ) Τὸ λάμνω τοῦτο χοησιμοποι- 

εἶται συνήϑως μὲ τὴν ἤδη ἄρχ. σημασίαν ᾽κωπηλατῶ”, ἀλλ᾽ ἰδιωματικῶς διέσωσε 

καὶ ἄλλας σηµασίας, ἤτοι “ὁδηγῶ᾽ (ἐπὶ ζῴων) Κύπο., ὀχεύω"' Κάοπ. Κοήτ. Σύμ. Χίος 
“ 
η 
. 
ἀροτοιῶ, ooyvwvm ὃ εἷς τὴν ΙΚαππαδοκίαν," τὸν [[όντον.! ὡς & HON μανθάνοµεν, 

ε > -- # € , 3 Ξ -- 3 # €s - 3 # 2 - μ 
ὀργῶ΄ Θ ήο., “πορεύομαι (3% τῆς ἄρχ. σηπασίας ᾿ὑχοῦμαι) ΙΚύπο., τέλος DE 

% L ë [ % # En - ; # - # 5 

καὶ τὴν Ιζαλαβοίαν (πβ. καὶ 10 παράψωγον τοῦ λάμνω λάσιμο “καλλιέργεια᾽). 

Ἤδη ἀπὸ τοῦ Ὅμήυου τὸ ἐλαύνω ἐσήμαινεν, ®c γνωστόν, καὶ ᾿ὀρύσσω, σχά- 

— 

1y Περὶ τοῦ ἑλαύνω  εἰς τὴν véuv ᾿Ελληνικὴν ἴδ. Ι᾿ ΧατξιδάΣιν ὂν Ἱεσσαρακονταετ. 

Kovrov (Αθῆναι 1909) 94Ξ, 

*) Διὰ τὴν τροπὴν τοῦ avy καὶ evr εἲς aur καὶ εμν πβ. ἐοευνῶ } * ἐρομνῶ } ᾿οουμνῶ 

(10. N. Andriotis ἐν Glotta 20, 14), εὔνοστος ) ἔμνοστος, εὐνοῦχος ) ᾽μγοῦχος Κύπρ., μιουνοῦχος 

κοιν., χαῦνος ) (ἀ)χαμνὸς (πβ. "Haly, ἀδευπής: χαμινός). 

Ἢ "Ὅτι zai ἐν ΙΚζαλαβρίᾳ προηγήθη 1) τροπὴ arr)aur τῆς εἰς ar-r πιατοῦται ἐκ τού- 

του, ὅτι αὐτοῦι ἔχομεν καὶ μουνουχάοι Ίζαρδ.. Μπόβ. “maiale’ ἐκ τοῦ * (g)drovydow ) μνουχά- 

οιν (Ινύπρ.). 

Ἢ Κάῑ # σηµασία αὕτη εἴναι παλαιά; 6 δ᾽ Αριστοφάνητ παϊζει μὲ τὴν διπλῆν zoñow 

κωπηλατῶ” καὶ ὀγχεύω”; 6 γὰρ ἀνήρ, o φιλτάτη, | ---παλαμύένιος o ἐστιν ᾧ ξύνειμ᾽ ἐγώ, = | 

τὴ» νύχϑ᾽ ὅλην ἠλαυνέ μ’ ἓν τοῖς στρώριασιν ‘PDazimo. 39. IIp. «αἱ TIV παροιμίων τὴν κατὰ 

σαυτὸν ἔλα Ιζαλλιμ. ᾿ἔπιγο. 1, 12 χαὶ 16. 

) "Αξιοσημείωτον ÖTL καὶ 1 Evvour τοῦ ᾿ὀχεύω᾽ καὶ τοῦ “ἀροτριῶ” καὶ ἄλλως συμπί- 

πτουν εἰς τὴν “Ἑλληνικήν: πβ. tù ἀρχ. ἀρόω καὶ uè τὸς δύο σημασίως (τὴν τεκοῦσαν ἥροσεν 

Eom. Οἰδ. Τύρ. 1497). 

Ἢ "Ἴδ. Π. Dawkins, Modern Greek in Asia Minor 618 &v λ. Aagero. 

*) Ἰδ. D. Ockonomides, Lautichre des Pontischien 105. 1I, τὸν στίχον. τοῦ ᾿Ακριτι- 

κοῦ ἄσματος : ᾿υἱκρίτας οὕντας ἔλαμνενς 60 μέγαν x χωράφι» wih. (Π. Μελανοιρούδου, “I ἐν 

Πόντῳ “Brinvia) γλῶσσα [Πωτυὺμ 1910] 45). Eig τὸ ἐλαύνω παὶ τὰς ποικίλας tov σημασίας 

πρέπει, γνομίζω, ν᾿ avay il ἢ καὶ τὸ Movrizov ρῆμα λαΐξω (πβ. τὸν τύπον λάζω allayon), _:u:".nm- 

λαϊσκουμαι καὶ λάσκουμαι αινῶ, σείω, ὑποκλέπτω (ἢ onu. αὕτη ἤδη εἰς τὸ Ὅμηρ. ἐλαύνω), 
ἐξέρχομοι εἰς περίπωτον, μοιγεύω”, διὰ τὸ ὁποῖον ἔχουν. προταθῆ. ἀπίθανοι. ἐτυμολογίαι (ἰδ. 

, Οἰκονομίδην ἐν ᾿Αϑηνᾷ 38 [1926] 111{%).
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IO : ι'1μψΞ δὲ πΞψ'ξππ' ξξπΠα,. H 4:ΞΟ, M 6 (πβ, ἹΙΠἹ:Ἰ,- ἧ.ιἷπππν' Ξπ;-:πψπµ)… 

αἰζηὸς..., ἔογου μελετῶν ἰθεῖαν αὔλακ᾿ ἑλαύνοι "Ἠσιόδ. "Ίδογ. 441, dodas & 

αὔλακας... ἤλαυνε ἸΠινδ. IIvd. 4, 400.' Ἴσως ὃ ἐκ πληοεστέρας φράσεως 

ἐλαύνω γῇν N ἀγρὸν προῆλὺς κατ᾽ ἔλλειψιν τοῦ ἀντιχειμένου 1) σημασία "ὀογώ- 

γω . ἈΔυνατὸν ὅμως νὰ προῆλκθεν αὕτη καὶ ἐκ φράσεως ἑλαύνω βοῦς ἀροτῆρας." 

6. 

295. lluot τὸ βαϑεῖα KakaPo. (Ἀ[πόρ. Nwoto Bovv. Xwoto Pozavd.) 

‘Kkleines Tal”, οὐσιαστικοποιημένον Mnkvzov τοῦ ἐπιῦ. fadds, ἁπαντᾷ καὶ τὸ οὖσ. 

βάδι τό, Kakaßo. (Δ[πόρ.) “ναῖῖς”. Todro ἀνάγεται εἷς τὸ οὖσ. ῥαδὺ τοῦ αὐτοῦ 
Ἄ 

ἐπιῦ. βαδύς. [[οάγπατι χαὶ εἷς τὴν χοινὴν χοησιμοποιεῖται 10 fPat ὡς οὖσ. uË 
Ἆ ‘ F « 5 % * F , 

τὴν σημασίαν yaoudou, χοηϊινὸς (πβ. τὴν φο. μπρὺς βαϑὺ καὶ πίσω . ofna). 1{1|- 
ü δ 

ἱανώτεοον. ὅμως φιαίνεται Ort 0 τύπο: βάδε ποοῆλῦὺεν ἐκ τοῦ πληΐ. ῥάδια τοῦ 

oùc. βάδος, καὶ à καὶ τὸ στήδι Ex τοῦ στῇῆδος διὰ τὸν πληΐ. στήθια παρὰ TO 

στήθδη καὶ TO χείλι ἐκ τοῦ χεῖλος διὰ τὸν i, χείλια παρὰ TO χείλη «ττ.,ἳ εἶναι 

ςηρἑ-Ι.ς.ω" C n 

') ’EvreüDev, uivetai, καὶ 10 νεώτ. Aquoropa "Ἠπ. ᾽αὐλαξ’ (δηλ. ‘ozapna’) πβ. πααί- 

youa €4 τοῦ πααίνω (anyairo). 

3 TIP. ἀμπελίδος doyor ἑλάσα: (eis τὴν ἔννοιαν τοῦ “φυτεύω”) ‘Agiatop ᾽Ἄχαρν. 995.- 

I1ß. καὶ τὸ ἐπίσης ἐν χρήσει σήμερον κά(ενω ᾿ὀργώνω᾽ (ἀρχ. rijoor ἐῤδκτιμένην ἑκάμοντο Ὅμ. 

ι 130), παρ᾽ 6 καὶ πληρέστερυν. κάνω γωράφι (P. Novzovié,  Οἰνουντιακὰ 273, Γενικώτερον 

περὶ τοῦ κάμγνω . ουαῆ, "ΑΔτακτα 2, 172¢5), 60 ἀντίστοιχγον 10 Ῥσακων. ποίου χούρα (H, 

Pernot, Dialecte tsakonien H49), 

Ἢ Οὕτω 0 T. Χατζιδάκις ἐνὺῦ᾽ av. καὶ ἐν ᾿Αθηνᾶᾷ 24 (1912) 292, IIP. τὸν στίχον: 

Χάρος 10 εἶδε καὶ ζήλειε ᾿πότ᾽ ἔλαμνε ζευγάοι (R. Dawkins ἐν Amer. Journ. of Archacol. 

38 [1934] 119, στ. 3), ὅπου ἴσως ὑπόκειτοι ἡ ληρεστέραᾳ ψρῆσις. 

*) Πβ. P. Χατξιδάκι, MNE 2, ΗθΕΞ. Tov πληῦ. τοῦτον εἰς -ιᾱ τῶν οὐδ. εἷς -ος ὕεω- 

ρεῖ 0 Χατζιδάνις O3 παρεκτεταµένον. ἥτοι ποος) θ ὀντα èx τοῦ πληϑ. εἰς -y διὰ προσλ- 

ψεως τοῦ δηλωτικοῦ τῆς καταλ. τοῦ οὐδ. γένους -ᾱ, διὸ ZUl ψράφει στήϑηα, γείληα Ah καὶ 

ἑνικὸν στήθη, χείλη κτὰ. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν κωλύει, νομιζω, va δεχϑῶμεν ὅτι .':-ι-ιί.ι…1ιι*ιι τὸν πληΐ. εἰς 

-n ἐσώϑη διὰ τῆς Κοινῆς καὶ 0 μὴ ᾿Αττιχκὺς εἰς -ea (στήϑεα, χείλεα 21h ), συνιζηϑεὶς κανο- 

νικῶς εἰς -ça (στήϑια, χείλια κιτλ}), Ex τούτων δ᾽ ἔπειτα ἐσχηπματίσθη Xal ἑνικὸς εἰς -(ο»). 

Ἡ ἄποιμις αὕτη εἶναι καὶ διὰ τοῦτο πιϑανωτέρα, ÖTL ἑρμηναύει καὶ τὸν ἀνιύμαλον τονισμὸν 

πολλῶν νεωτέρων εἰς -ι οὐδ. οὐσιαστικῶν, τὰ ὁποῖα φαίνονται. ὑποκοριστικά, ἀλλὰ τονίζον- 

ται παρὰ τὸν κανόνα τοῦ “Πρωδιανοῦ (xp. - Χατζιδάκι, MNE 1, 991452, καϑ᾽ ὃν τὰ δαχτυ- 

λικοῦ ρυῦμοῦ ὑποκοριστικὸ τονίζονται εἰς τὴν παραλήγουσαν (ôN δὲ τὴν λήγουσαν διὰ τὴν 

συνίζησιν -ίο(ν)) -«ὁ ἢ τὴν συναίρεσιν -ίον) -), ὅπως τὸ ἄστοι ἐκ τοῦ ἄστοια mND τοῦ ἄστοος 

10, ({ἐκ μεταπλασμοῦ τοῦ ἄστρον παϑ᾽ à δένδοεο» - δέγἜδους) παρὰ TG ἀστοὶ ëz τινῦν ὑποκοριστ. 

ἀστοίον, 10 ἄνδε vz τοῦ ἄνδια ἧἦτοι ἄνδεα πληῦ. τοῦ ἄνϑος τό. παρὰ Ta ἀνδὶ {μετανν. ardior), 

10 δώοι ἐκ τοῦ δώρια πληϑ. τοῦ ὁῶρος 1o, Kont. (EX πυταπ)ασιποῦ toù ddwoor), 10 . κέντοι 

x τοῦ κἑι-τρυς u':, {T.'{‘L'HIH'. Iü'rrgü; Π'Ι, Ηί…Π*|Έ.] :nu__u‘ï TO Ξ'ΓΓτιΗ΄, Η*1ι τ;εἱχῃε e, [_flhïuu_g.} E
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ἑπομένως τὸ αὐτὸ πρὸς 10 βάδι Añuv. Τσακων. Padog. ᾿Ιὔντεῦϑεν ἐξηγεῖται καὶ 

Ö τονισμὸς τῆς λέξεως εἷς τὴν παραλήγουσαν. ‘O &g -ι σχηματισμὸς τῶν εἷς -ος 

οὗδ. τῆς y" κλίσεως εἶναι κανονικὸς εἷς τὴν συγγενῆ ποὺς τὰ ἰδιώματα. τῆς Me- 

γάλης Ἑλλάδος Τσωκωνικὴν (βάδι, δάσι, ἔτι, ἥδι, Vdoot, κάλλι, μάκρι, μέοι, πάϑι, 

πάγι, πλήθι, σέρι χττ.) 0. G. Anagnostopulos, Tsakonische Grammatik 4]. 

Διὸ ϑεωρῶ πιθανὸν ὅτι 0 μεταπλασμὸς οὗτος ἐπέδωκε πρωτίστως εἲς τὰς δωοι- 

ζούσας πεοιοχὰς τῆς ΙΚοινῆς, ἓν αἷς καὶ ñ Μεγάλη "Ἠλλάς. 

k 

322 O τύπος maréggierar KalaBo. (Mxoÿ.) “(ein Tier) wird gedeckt, 

si cuopre’ ὑπάγεται ὑπὸ τὸ παλαιὸν βατέω (πβ. τὰς χιμιάρας ἐβάτευν "Ανδ. 

Παλ. 9, 137° ola βατεῦνται Θεόκο. 1, 81), ὅθεν τὸ νεώτερον βατεύω, γίνεται 

ÖE δεκτὴ σύμφυρσις τοῦ βατεύω πρὸς τὸ πατέφφουω KalaBo. (MxéB.) ‘dulden’, 

Ὀεωρούμενον dc προερχόµενον ἐχ τοῦ ἼἼταλ. patire. ᾿Αλλ᾽ 6 τύπος ME π ἀντὶ β 

δὲν ἀπαντᾷ μόνον εἷς τὴν ΙΚαλαβοίαν: καὶ eic 10 Λιβύσσι λέγεται πατεύου  ἀντὶ 

βατεύω, οἷον πάτιγιιν À πιτειρὸς τὴν ἔρνιθαν, πατεύουντιν οἳ γάττις (ἰδ. 1. 

ἈΔαριτωνίδου, Περὶ τῆς Διβισιανῆς διαλέκτου 36), ὥστε δὲν δύναται νὰ κοιϑῇ 

μεμονωμένως. “Η ὕπαρξις τῶν δύο τύπων βατεύω καὶ πατεύω ἐνθυμίζει τοὺς πα- 

λαιοὺς παραλλήλους τύπους πατῶ, ὅστις καὶ σήµερον κοινός, καὶ βατῶ (Δελφικὸν 

κατὰ τὸν Πλούτ. 'Ηθῦ. 292 e), ὅστις σήμερον σώζεται, ὅσον yvwoilm, µόνον  εἷς 

10 ἰδιωματικὸν σύνθετον περβατῶ, πρεβατῶ, πορβατῶ, ποροβατῶ ! παρὰ τὸ κοι- 

νότερον περ[ι)πατῶ, πρεπατῶ (πορπατῶ καὶ προπατῶ Kofe. x. à.). Où ἠδύνατο 

λοιπὸν νὰ γίνῃ δεκτὸν ὅτι ἐκληοονομήθησαν ἂφ᾽ ἕνὸς μὲν πατῶ  κοινόν, -(-εο)- 

βατῶ ἰδιωματικόν, ἀφ᾽ ἑτέρου δὲ βατεύω χοινόν, πατεύω ἰδιωματικόν. Τοῦτο εἷ- 

τοῦ *xéy7005 1O, παρὰ τὸ κεχρὶ σύνη Ἱ., T σβώλι παρὰ τὸ σβωλέ, τὸ φύκι ἐκ τοῦ πληθ. φύκρι 

ἧτοι φύκεα τοῦ φῦκος κτλ. Ὅτι τοιαῦτα εἰς -ι(ο») ὀνόματα ἐσχηματίσθησαν 8% μεταπλασμοῦ 

119N παλαιότερον δεικνύει τὸ ἐκ τοῦ ἔχνεα) ἵχνια πληῦ. τοῦ ἴχνος σχηματισθὲν ἔγνιον (πιθανῶς 
οὕτω καὶ εἴριον Ëx τοῦ εἴοια(εἴοεα τοῦ ε ἴρος, ἄκοιον ἐκ τοῦ ἄκρια { ἄκρεα [κακῶς ἐκδιδόμενον 

ἀκραῖα] τοῦ ἄκοος τό, [οὕτω νῦν "'Ἠπ. Κέρκ]. ὅοπιον &x τοῦ ὅρμια ( ὃδοκεα τοῦ Ἐ δρπκος τόρ 
πβ. £oxos). 

') 'Αδίκως, νομίζω, ἀμφισβητεῖ τὴν σχέσιν τῶν τύπων τούτων πρὸς τὸ παλαιὸν βατῶ 

0 G. Halzidakis. Finleitung 158 (O3 φαίνεται, διότι τοῦτο ἥἧτο διαλεκτικὸν καὶ ὄχι ᾿Αττικόν: 

ἀλλ᾽ εἶναι τὸ povov μὴ  ᾿Αττικὸν στοιχεῖον, τὸ ὁποῖον ἐσώθη  μέχρι. σήμµερον . ἰδιωματικῶς ; 

Ἡ μµαρτυρία τοῦ [[λουτάρχου ὅτι οἳ Δελφοὶ τὸ πατεῖν βατεῖν καὶ τὸ πικοὺν βικοὸν ἐπιεικῶς 
καλοῦσι σημαίνει ÖTL ταῦτα ἐλέγοντο οὕτω εἰς τὴν ἐποχήν του, δηλ. ἐν μέσῃ µεταχριστια- 
νικῇ. Κοινῇ '). Bis τὸ ποοβατῶ pruivertau ὅτι πρέπει ν᾿ ὠναχθῇ καὶ 10 ποατῶ 'Λπουλ. ‘cam- 

mino’ (Rohlfs ἀρ. 167 0) καὶ 10 πραοτῶ ̓ ᾽Απουλ, (Σιολέτ.) "andare a zonzolo' (Rohlfs ἀρ. 1788).
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ναι. παράδοξον,. ἀλλ᾽ oùyl ἀδύνατον.. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ 1) ἔννοια "ὀχεύω᾿᾽ συνάπτεται 

μᾶλλον ποὺς τὸ βαίνω, ὅπεο καὶ παρ᾽ “Ἡροδ. 1, 192 xai παρὰ Il}ar. Φαίδρ. 

250 E ἔχει τὴν σηπασίαν ταύτην, πιθανώτεοον εἶναι ÖTL τὸ νεώτερον. πατεύω ἀνά- 

γεται εἲς τὸ quoù τὸ ἑμβατῶ ᾿Ανδθ. Παλ. T, 657 παραδιδόµενον. ἐμβατεύω (καὶ 

ὑφίησιν αὐτῷ [τ. €. ım Keopéow] κύνας ϑηλείας ἐμβατεύει» Τ[αλαίφ. 40, 3), ὅπως 

δέχεται ναὶ 0 ἈΧαοιτωνίδης ἔνθ. av. Μετὰ τὴν συνήθη ἀφαίοεσιν τοῦ ἐ- ExAn- 

φθέντος εἷς τὸν ἀόριστον ὡς αὐξήσεως ἧτο εὔκολον 6 τύπος * μδατεύω ποοηγου- 

ιένων λέξεων ληγουσῶν εἷς ν νὰ ϑεωοηδῇ ὣς ἀοχόμενος ἀπὸ T, διότι καὶ τὸ » 

£V τῇ συνεκφορᾷ ποοφέοεται D (τὸν πόὀνολτὸµ boro), ὥστε ἀπὸ συνεκφοοὰς 

οἷον τὴν ᾽μδζατεύει, τὴν ᾽μϕάτειρε, ἰσοδυνάπους φωνητικῶς ποὸς Tr πατεύει, τὴ» 
# % - # k Ἓ -- # 

πάτειρε, νὰ ἐλέγθη καὶ ἁπλῶς πατεύει. 

δ. 

356. Τὸ onua Ρουκάτξω "Απουλ. “brüllen” ἀνάγεται eis τὸν ἧχον βοῦ, 

παοαβάλλονται 8¢ τὰ Νεοελλ. βουΐξω, βοῦζω. ᾿Αλλ᾽ ὅπως ταῦτα τὰ παρ΄ ἡμῖν 

νεώτερα. βοΐζω (βούξω εἶναι πάντως σφαλερὰ γοαφὴ) καὶ foviCw (πρ. Pon } 

βουή, βοηδθῶ)ρβουηθδῶ, κοῖζω ᾿ Αριστοφ. ᾿Ἄχαον. 746 ) σκουΐζου Touzwv. σκούζω 
354485 

zoiv. αττ.) δὲν εἶναι νεώτεραι. ὀνοματοποιΐαι,. (AL ἀνάγονται. ἀναμφισβητήτως εἷς 

τὸ Goy. βοῶ ! (διὰ tov εἷς -ίζω pertacymuatioudvrou ἴδ. 1 Χατξιδάκι, MNE 
")-r_ # = ; Γ ἘΞ Ε 2 υ Ἆ ἘΞ # t - '.Ι"'- “ # Σ Ἆ ; "_l' f 

-- ᾽ - . - Ξ - 1, 275), τοιουτοτρόπως νομίζω ὅτι καὶ τὸ βουκάτξω τῆς ᾽Απουλίας  δὲν  εἶναι 

ἴλλο ἀπὸ 10 doy. μυκῶμαι (Λατ. mugire), 10 ὁποῖον καὶ 1 λοιπὴ νέα “Ιθλληνικὴ 

διέσωσεν. ὁποίως ὑπὸ τοὺς τύπους μουγκῶ (Ι- Γενιζέλου, Magou.? σ. 20), μουγ- 

κοῦμαι (Γύπαο. B 151), μουγκίζω (['ύπαο. À 443), κοινότερον. πουγκοίζω, ὅπεο 

δὴ μµεταγν., (μουγκαοίζω Küno., µουφαλίζω Kont. Ndt.?) ἤτοι uë ποοφορὰν 
-- c Ë # F Ὢ # er % % # - 3 # 

τοῦ υ ὡς ov. OL τύποι οὗτοι διδάσκουν ÖtL παρὰ τὸ μέσον μυκῶμαι ἐγίνετο 

χοῆσις ὑπὸ τῶν παλαιῶν Xal τοῦ Éveoy. μυκῶ, ποᾶγμα τὸ ὁποῖον ἄλλως συνά- 
Δ # - * * = % “ # “ # * 2 

VOUEV ὄχι μόνον ἀπὸ τοὺς ἐπικοὺς ἀόρ. ἔπυκον», παρακ. μέμυκα (οὗτος καὶ παο 

Ὶ 'O Konañs, "At. 4, Βῦ, συνάπτει τὸ λεγόμενον ἰδιαιτέρως εδιὰ τὸν ἧχον τῶν αὖ- 

τίων» βοΐζω πρὸς τὸ παλαιὸν βομβὂῶ, παραθέτει ὅμως καὶ τὸ χωρίον τοῦ Aloy. Πέρσ. 604 

βοᾶ 8 ἐν ὡσὶ κέλαδος, ὅπου ἣ παλαιοτάτη γρῆσις τοῦ βοΐζω πρὸς δήλωσιν τοῦ βόμµβου τῶν 

ὤτων. “Λλλὰ τὸ βοΐζω λεγόμενον σήμερον καὶ δι’ ἄλλα καὶ διὰ τὴν θάλασσαν (βουῖΐζει ἡ ϑά- 

λασσα) συνάπτεται νατ’ εὐθεῖαν πρὸς αὐτὸ 10 "Θμηρικὸν βοάω (xTua ... βοάμ mori χέοσον E 

394 πβ. Aloy. Προμ. 431), δὲν δύναται λοιπὸν ἐπ᾽ οὐδενὶ λόγῳ νὰ χαραχτηρισϑῇ νεωτέρα 

ὀνοματοποιῖα. 

*) ΠρΡ. βαῦζω - βαουοίζω Ιύπρ. ᾿γαυγίζω᾽, ὀχγκῶμαι--γκαρίζω zow. (διὰ τὴν κατάλ. 

-οίζω i6. 1. Χατζιδάκι, MNE 2, 584 πβ. X. Ξανδουδίδην ev ᾿' Αθηνᾷ 26 [Ι914] Λεξ. ᾿Αρχ. 

178¢E.).
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Αἴσχ. Ἱνέτ. 351) καὶ ὕπεοσ. (ἑ)μεμύκευ», ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τοὺς µεταγενεστέοους 

μέλλ. μυκήσω Xonou. Σιβύλλ.. 8, 349 zui ἀόο. . ἐμύκησα (μετοχ. μυκήσαντος) 

‘Avd. Παλ. 6, 220. Ὃ μετασχηπατισμὸς τῶν εἷς -ἄω οημάτων εἷς -άζω εἶναι πα- 

λαιὸς εἰς τὴν Ἑλληνικὴν (ἤδη εἰς τὸν Ὅμηοον ἀγαπάω καὶ ἀγαπάξω κττ.) ὅπως 

καὶ τῶν εἷς -έω καὶ -dw εἷς -ίζω (αἰτέω --αἰτίζω κττ.), ἀλλ᾽ ἐπιδίδει ἐξαιοετικὰ εἰς 

TNV uerayevectéoav ἐπογήν. Εντεῦθεν ἐξηνγεῖται φυσικώτατα 1) ἐκ τοῦ μυκῶ µε- 

τάβασις τόσον εἷς 10 βουκάτζω (* μυκάζω) τῆς ᾿Απουλίας ὅσον καὶ εἷς τὸ µουγ- 

κρίζω τῆς κοινῆς. Ka Guotov τούπον τὸ μέσον ὡὠρύομαι, σχηματισθὲν µεταγε- 

νεστέρως καὶ κατ᾿ êveoy. τύπον (Ανθ, Παλ. 11, 31, Χρησμ. Σιβύλλ. 8, 340, 

Σουΐδας), ἔγινεν “οὐρυόμαι, ρυάζομαι, "οὐουῶ, ὅθεν γουούζξω Ἠθόντ. (ὉὍφ.) καὶ 

οὐουάζω ΙΚύπο., παρὰ τὸ ὁποῖον κοινότεοον. οὐολυάξζω. Διὰ τὴν τοοπὴν τοῦ μ 

εἷς β, ἥτις ὑπόκειται εἷς τὸ βουκάτζω, πβ. ἀμελόγα) ἀβελόχα, μασκάλη ) α- 

σκάλη "Απουλ. (Kalnu.), ζυμώνω ) ζυβώνω,  μπµοσκαναδρεµιπένος) βοσκαναδρεμι- 

péros Θ ήρ. χττ.! 

9. 

545. O τύπ. Διαµερέφφουω KalaPo. (MxoB.) “ορίεσο, interpreto’ ὕεω- 

ρεῖται ὡς προελθὼν ἐκ τοῦ * διαμερεύω πωραλλήλου τύπου τοῦ διαµερίξω “ver- 

terlen’. ALY ἐκτὸς τοῦ ὅτι O ὑποτιδέμενο: παλαιὸς τύπος διαμεοεύω εἶναι ἅμάρ- 

tvoos, 1) σημπασία ᾽μοιοάζω, χωρίζω᾽ δὲν φαίνεται. πῶς ἐξειλίχϑη εἰς τὴν σημα- 

σίαν “ἑομηνεύω”.. Ὑποθέτω  ὅτι dèv ὑπάοχει φωνητικὴ. δυσχκολία ν᾿ ἀνυχϑῇ 10 
θχαμεοέφφου €3 τὸ παλαιὸν διεριωρεύω. μαοτυρούμενον εἰς τοὺς “Ἱδερδομήκοντα 

(2 Muzz. 1, 36), τὸν Φθωνα 1, 226, τὴν ΙΚαινὴν Διαθήκην χτλ., ὅπως φαίνεται 

ὅτι ἀνεγνώρισε χαὶ 6 À. Pellegrini, Dialetto di Bova 159 ἀντιθέτως πρὸς ὅσα 

ἔγοαφεν αὐτόδ, σ. 90 ὅποσ. 2. Eidousv ἀνωτέρῳ (σ. 97) Erı εἷς τὰ μετὰ ποο- 
» 

ΤΠ ΄ # L - # ε , % -- = 

Ἱεσεων. ovvredeméva οήματα (χαὶ ὀνόμα ε) ὑπερισχύει συχνὰ δημωδῶς 6 πλήρης 
” - L IL Σ = ΠὮ - # . i iy } - 3 

ὰ T " rs Ἄ . : , , e - " . ᾽ 

σταθείσης τῆς διὰ προΐκυψε τύπος διαρµηνεύω, ὅστις ἐσώθη καὶ εἲς τὸν Πόντον 
- * 1 P -- - " 34 # -- . % AUTUL τα AOUTOUVT@ εἰς TO LÖLMLLM TOUTO (2 Odoutrete uE τὴν σηπεισίαν συιι- 

β΄"*ΞΕύΠΓ T; V lrl‘-'[ LOLY. ὧ - Ὃν Α Ξ i ς π \ » , 531 ᾽ . 

er .l'. 4- F -- # ) = ἐ -- : 

lutëou ἀλλοίωσις τῆς λέξεως ἔγινε πετατεθέντος τοῦ 0, οὕτω δὲ ἐκ τοῦ διαο- 
Θ Ξ μ ph # % , - 

- 

;ι| ? w 7 Ἄ . - : ; # " # # ër % # 

εἴτε (T εὐθείας εἴτε κατόπιν ποοηγουπένης ἀιρομοιώσεως. ὅπως Elg τὰ . γέονω ) 
- 

I) IIIi ' ΛΗΙ'Ε…Ν|4ΐ*έ*Ή* ν Έ"ιυηΉΞ 4s ÜÜ:ÏBJ 2002 μμ g _-çu}_u_[ürfç_lu. πΉιΗιδιη΄γμ"Πι B, 

21 B Φάβην ἐν Λεξικογρ. Δελτ. ᾿᾽Ακαδ. ᾿Ἀθηνῶν 1 (1939) 1012ξ. 
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VEO-DMM, παίρνο ) παίο-ου, σπέοργυ ) σπἐο-ου, #ρνε:1)σέ9-ψψ φἑρνω)φἑῃ-ρω 

τῶν. ἰδιωμάτων τῆς Meyding “Ιλλάδος. "Ὅτι τόέλος 10 7 ἐμφανίζεται πολλάκις 
5 % # [ % Ν % & T ” 

εἰς τὴν νέαν “ΗἨλληνικὴν παρὰ 10 0 ὧς ε εἶναι γνωστόν. 

10. 

597. iz 10 νεώτεοον ἐδῶ “hier’ ἀνάγεται τὸ παράγωγον ἐτ-τοῦτ-τε Ka- 

λαβο. (Ἀ[πόρ.) “di qui, di qua’ zal τὸ σύνϑετον ἐτ-ταπάνου αὐτόθ. “qui sopra’ 

ἡεωορούμενα ὡς ὀναγόμενα τὸ μὲν εἷς τὸ ἐδῶδε(»), 10 δὲ εἷς 10 ἐδῶ ἀπάνο 

τῆς κοινῆς. ᾿Αλλὰ τὸ ἑτ-τοῦτ-τε εἶχεν HÖN ἑρμηνευθῆ ὑπὸ τοῦ Morosi ὣς παρά- 

γωγον τοῦ êt-Toë, t. Ë αὐτοῦ, καὶ ὁοθῶς πεοιεήφθη ὑπὸ τοῦ Rohlfs εἷς 10 

αὐτὸς (ἄο. 279), ὥστε ἐνταῦθα δὲν ἔχει θέσιν. Ex συνδέσεως τοῦ ἐἑτ-τοῦ καὶ 

τοῦ ἀπάνου ποοῆλθε καὶ τὸ ἕτεοον ἐπίορημα ἐτ-ταπάνου καὶ πρέπει ὁμοίως εἷς 

tù αὐτὸς νὰ uetutedn. LO ἐδῶ τῆς κοινῆς ποοῆλθεν, ὡς ὁμολογεῖται, €% τοῦ πα- 

λαιοῦ ὧδε, τὸ ὁποῖον ἐσώθη , εἷς τὴν Μεγάλην “Ελλάδα (δ. Rohlfs do. 2502) 

ὑπὸ τοὺς τύπους ὧδε Καλαβο. (Ἀ[πόβ.) οὗδε καὶ οὗ Ιζαλαβο. (Kuod.), dde, ὧτε, 

mdeva ᾿Απουλ. (πβ. καὶ τὰ σύνθετα δόσ-σου ΙΚαλαβο. [Ἀ[πόβ.] ‘qui dentro’, 

ὠδαπουκάτου αὐτόδ. ‘qui sotto’, xardde, 1. ἔ. κατὰ ὧδε ΙΚαλαβο. . [Ἀ[πόβ-] καὶ 

καταῶ [καταδῶ κοιν.] KakaBo. [Xwoto Bovv.] ‘auf dieser Seite, hier’. ἹΚατὰ πό- 

σον τὸ ἀπότ-τε Ιζαλαβρ. [Mndp.] ἑομηνεύεται ὀρθῶς διὰ τοῦ ‘di qua’ καὶ ποο- 

έογεται ἐκ τοῦ ἀπὸ ὧδε, μένει νὰ ἑξετασθῇ” ἴσως ὑπόχειται τὸ ἐπίρο. ὅπόϑεν, 

ἂν τὰ δύο T εἶναι ἀκοιβῆ, πβ. ποῦτ-τε Ιζαλαβο. [Δ[πόρ.], ἀποῦτ-τε, ἀπότεν», ἀφσε- 

ποῦτ-τε "Απουλ.,, ἀποῦτ-τεν ᾿Απουλ. [ἴζοριλ.] 'ἀπὸ ὅπου᾿ πιιρὰ Rohlfs ἀρ. 1754). 

11. 

603. Fic τὰ παραδείγματα τῶν χοῄήσεων τοῦ εἰς auf zu, nach* περιλαµι- 

βάνεται καὶ ἣ @o. ἀς Era às Era ᾿Απουλ. ‘ad uno ad uno’. Ἢ φοάσις αὕτη 

εἶναι παοάλληλος ποὺς τὴν κατωτέρω (6. 19Τ1ἓΞ.) συζητουμένην &x Mropas ‘aoù 

ἕνα ἕνα, εἲς τὴν ὁποίαν, ὅπως θὰ ἴδωμεν, 10 ᾿ποὺ εἶναι τύπος τῆς ποροῦ. ἀπό. 

Ἢ μόνη διαφορὰ. εἶναι ὅτι ἐνταῦθα. δὲν γίνεται. δίπλωσις μόνον τοῦ ἀἄριθμητικοῦ 

ὧς ἔκεῖ, ἀλλὰ καὶ τῆς ποοῦ. ds, ὅπως ἀκριβῶς εἷς 10 ἄλλο ëE ᾿Απουλίας παρά- 

δειγιια ἀπ᾽ ὀλίου dn ὀλίου, τὸ ὁποῖον παρατίὈθεται ἐκεῖ. Καὶ ἄλλη δὲ φράσις ἄνα- 

ερέοεται. ὑπὸ τοῦ G. Morosi, Dialetti della Terra d'Otranto 158, às ἀῑεία às 

âdeia “ad agio ad agio’ (πβ. zai Rohlfs }. ἄδεια ὧο. 38), ὅπου ἐμφανίζεται 

ὁμοίως τὸ ὡς uë δίπλωσιν.. Έῆς ποοδθέσεως ταύτης 6 Morosi (ἔνθ᾽ dv.) παρέχει 

ὃύυ τύπους, &5 καὶ Às, ἀνάγει ÖE ἁμφοτέρους εἷς τὸ ἀοχ. ἔς, διαλεκτικὸν τύπον 
L 

Ἢ , - € ol δὰ , Ρ . 
τῆς εἷς. *Ev συνεχείᾳ παοατηοεῖ 6 Morosi ὅτι τόσον 6 τύπος & ὅσον xai 6 ds
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ἀπαντοῦν καὶ ἐνισγυπένοι ἀπὸ τὸν σύνδεσιιον καί, παραθέτει ÖE ὧς παράδειγμει 

τὰς συνωνύιους πορὸς TV ἀνωτέοῳω φοάσεις € cc’ éna e ος' éna μαὶ a ce éna 

α ος éna. 

AI Ÿ ποόθ. às δὲν Ξιιφανίζεται. povov εἷς τὴν "Απουζίαν. ᾿Απαντᾷ χαὶ 

εἷς τὴν ΙΚαππαδογίαν πανταχοῦ,, τὸν Πόντον ̓ zai τὴν Xiov (Νεογώο. Ilvoy. 

Χαλκν.)." παλαιότεροον. δὲ μαοτυοεῖται καὶ ëz ΠΚύπρου (εἲς ἐνθύμησιν ἐπὶ χῳ. τοῦ 

Μαγαιοᾶ).' Θεωσεῖται δὲ συνήθω: 6 ἀς ὡς τύπος τῆς ἀπὸ προελθὼν κατὰ μὲν 

τὸν Pernot " &z τῆς μετὰ τοῦ ἄοθοον  συνενιρορᾶς τοῦ τύπου ἀπ᾿ ἤτοι ἔχ τοῦ 

ἀπ᾽ τὸ(») zatr ἐπίδοασιν τοῦ ἀντιθέτου. εἷς τό/ν), νατὰ . δὲ τὸν Οἰκονομίδην " Ex 
“ L= ᾿ἀδ᾽ πεοαιτέοω ἐξε]ίξεως τοῦ τύπου ἀφ᾽ τῆς προῦὺ. ἀπὸ ποὺ τοῦ ἀοϑρου. 

. ä 
" τοῦ 

“Ὅτι ὁπωσδήποτε δὲν πούχειται πεοὶ TZ ποοῦ. εἷς, ς ὑπέθεσεν  ὁ Morosi χαὶ 
# % r . Ἦ " “ # : # # # % 

δέχεται χαὶ 6 Rohlfs, δὲν ὑπάργει ἀμφιβολία,  διότι, ὕπως ἐλέγθη, εἰς τὴν φο. 
3 & 3 - -- 3 = # = - = ñ PF Ρ * Ἆ - # μ 

us3 ἕνα d3 ἕνα τῆς Δπουλίας ἀντιστοιχεῖ aoù Era Era eis τὴν Κααλαβοίαν, ὅπου 
é # W F# * 3 Ἆ Ὕ # » % N F# “ F" 

υπόνειτει 1) πῃᾖιἸ. ἀπὸ ὅπως καὶ εἰς TNV UVILOTOLZOV κοινὴν TO . ἔνως E#rus. Kal 

e € Γ # ε , - * pc 5 [ * - * = 5 , = - - 3 

N ὑποτιθεμένη ὅμως HeETAÖÜAGLS ἀπὸ τοῦ ἀπὸ 1) ἀπὸ τῆς évdodoouv ἐκφορᾶς ἀπ 
\ —M * , 3 . - - 3 . , π 3 …… # « £ 

TO(F) εἰς τὸν τύπον d3 δὲν εἶναι. φωνητικῶς εὔχολος, μένει À ἀνεξήγητος καὶ O 

εµφανιζων ε avTl α τύπος ἐς. Aldı τοῦτο πιστεύω ÖTL ποόγειται περὶ ἄλλης TOO- 
l_}-: ë ε r # = # q - # - % # T44 # υεσεως, 1 Οποία ἐσώθη ἐπίσης εἷς τὴν véav “Ἑλληνικήν, 

Eiz τὴν Μεγάλην “Ιδλλάδα πλὴν τῆς ἀπὸ φέρεται, Gz διεπίστωσεν 6 Rohlfs, 

καὶ ἡ πουὺ. ἐξ (10, do. G51) ὑπὸ τοὺς τύπους dqs καὶ ἀφᾷ Καλαβο. (Ιζαοδ.) 

ZON ME -ε εἲς συνεκφορὰς τῆς &8 μετὰ λέξεων ἀπὸ συµφώνου. ἀογομένων (ap. 
δος ;3 # v Ἆ # - » “ f - * - # Ξ 

εἰς ; εἰσε, GE ποὺ συπµφώνου ËZ συνεκφορῶν πετὰ λέξεων ἀπὸ ε ἀργομένων, οἷον 
* # 7 # -- -- - - - .' B - - γἤ ἕμπενα, ἑσένα, ἐμᾶς, ἐσᾶς  κττ.) ἄτ-τσε Kalaßo. (Κοντοφ. Madp.), ἀδε Kakaÿo. 

(Xwoto Ῥοχούδ.), ἄφσε Λπουλ., ἄφτσε ᾽Απουλ. (Ιζοοιλ.). Τοὺς τύπους τούτου!: 
= & ® x = 5 - - ‘ - = # 

εἴχε ὑεωρήσει 0 Morosi (ἔνθ' av. 152) ὣς ποοελθόντας Ex συνεκφοοᾶς δύο mpo- 
iy # 5 Ν w . Ρ - # Ε % — - EF 

ἡέσεων ἀπὸ E, ÜLH{um; OLLOS (VTLXOODETAL vxo τοῦ Rohlfs παρείτηθουῦυντος OTI 
ε μ - = = * -- % " m - - e OL φύογγοι τ-τσ, ¢ 6, 8 zth. ἀποτελοῦν ἑκασταγοῦ τὴν ZOAVOVUAIV ESEALZIY TOU ς [ 

A Ἂ i}-: _ E , 4 H # - 5 5 * « 3 καὶ παρανύετοντος ὡς παραδείγµατα TO ἐξάδελφος ) ἀφσαδεοφὸ ᾿Απουλ. καὶ ἐξυ- 
-- - # - # : % F FÜ - Ε Γ πο ) ατ-τσουν-υάω Καλαβο. (Mxop.)* (πβ. καὶ FE ) Κξε Kont., ἕτ-τσε ἴζαλαβο. 

‘) 'Ιδ, Π. Dawking, Modern Greek in Asia Minor DH86. 

) 16. D. Oekonomides, Iautlehre des Pontischen 1OG£E. 
Ἢ '15, H. Pernot gy Λαογραφίᾳ T (1923) BOIÉE. 
) 'Ιδ. K. Dawkins ἐν ᾿Άφιερ. εἰς P. Χατζιδ. 56 L. ἀπό, 

) Ἔνθ' dv. 0. 302, 
) “Ἐνῦ” av. 

*) Περὶ τοῦ τύπου ag’ ἰδ. ματωτ. α 197. 2. 
H E ΝΣ . F ‘ # r ' µ , = * . , ) Τοῦτο, ὡς καὶ ot παράλλ)ηλοι τύποι Ιζαλαβρίας καὶ "Απουλίας, ὄχι ἐκ τοῦ εξυτινόω
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[Mxöß.], fé-Ge Ιζαλαβο. [Ἀωρίο Poyovd.], ἔφσε "Amovi. [Morosi ἔνθ' av. 125], 

ἕφτσε ᾿Απουλ. [Koou.]). ᾿Αλλ᾽ εἰς τὸ &5 ποέπει, νοµίζω, v ἀναγδοῦν πλὴν τῶν 

ἀνωτέοω καὶ 6 τύπος & τῆς ᾽Απουλίας καὶ δὴ zal ὁ as τῆς ᾽Απουλίας, τῆς 

[Καππαδοκχίας, τοῦ ΠΠόντου καὶ τῆς Ἀίου. "Ὅτι 10 Ë εἶναι οὖχὶ τὸ aoy. & (: εἰς) 
- 

φαίνεται σαφῶς ἐκ παοαδειγµάτων EFE ᾽Απουλίας παρὰ Morosi (ἔνἢ av. 152), eic 
L1 Ε - ù k 3 , w. | J E 5 # - À κἁ 4 ξ ς 

τὰ ὁποῖα παρὰ TO ἐς φέρεται ἄφσ(ε), ἤτοι ἣ ἀναμφισβητήτως  νεωτέρα . ἔξελάξις 
--- 5 i Α 3 - , = - 5 # c- * * es # - = - . = - 

τοῦ ES, À. χ. & ᾽α uéoo 1) ἄφς ᾽α uéoo "ἀπὸ (tO) ἕνα wégog, E& addo μέοο N ἀφς 

ἀο néoo "ἀπὸ (τὸ) ἄλλο uéood, ès tG uéoo ἢ ἄψσε πᾶ πέοο "ἀπὸ κάδε μέρος, 

ἀποπαντοῦ.. “[πομένως zal 6 τύπος &5 ἀποδεικνύεται περαιτέοω. ἐξέλιξις τοῦ  ἐξ, 

ὅπως καὶ 0 ἄφσ(ε). Πῶς ποοῆλθεν ὅμως À τύπος ἐς; 

[θἴναι γνωστὸν ὅτι 6 ἐξ ἧτο 0 ἀοχικὸς τύπος τῆς ποοθέσεως (xP. λατιν. 
LY - # % Α % Ν .” 

e.r) καὶ ὅτι οὗτος ἐχοησιιοποιεῖτο τόσον ποὸ φωνήεντος ὅσον καὶ πρὸ συιπφώνου. 
= % Ε % - Ln * # Ἀ - + 1 Ὕ 

[ἑἘνωρὶς ὅμως' εἷς συνεκφορὰς τοῦ ἐξ ποὸ συμιφώνου TO -s τοῦ & (=70 ἢ #6) ἀπε- 

χύπη ἕνεχα τοῦ δυσεχκφωνήτου. τοῦ σχηιιατιζομένοι: συμιπλέγματος ἐχ τοιῶν N 
Ἆ # Ἀ - # w P Ἀ 3 

καὶ περισσοτέρων. συμιρώνων καὶ οὕτω ἀπέμεινεν O τύπος ἐχ 1) Ex ? καὶ z00 NAN- 
2 - # * ε - > , “ΠΓῚ - # -- 3> 

000 1] EVIOTE καὶ ὑγοοῦ κατ᾿ ἀφομοίωσιν &y, Kz τῶν τύπων τούτων τῆς &5 εἲς 
% # ἐ - % Ξ Ε . Ἆ Ἆ c 3 % 

τὴν γραφομµένην “Ιλληνικὴν ἐπεκράτησεν 0 ἐξ 100 φωνήεντος καὶ Ö €x ποὺ συμ- 
# Ἄ - # k -- - # ! 

φώνου, διὸ καὶ τὰ ἀορχαῖα.. λογοτεχνικὰ. κείµενα τὰ ὁποῖα. μᾶς. παρεδόθησαν. ὄχι 
cr 3 ' Ὥπα Ἢ Ν . - - - - ΄ 

ὕπως ἐγοάφησαν," ἀλ ὅπως τὰ σγολεῖα τοῦ πεσαιωνικοῦ. “ΤῬλληνισμοῦ, ὡοῦὕογρα- 
# # Θ % ë % # # . k 3 

φουν αὐτά, TUOELOVY κατα κανόνα τὸν τύπον ἐκ που συπιρώνου. Movov δὲ κατ 

3 - 5 # ù _ ù = - # EF 

ἐξαίρεσιν ἐμφανίζεται καὶ 6 τύπος ἐξ ποὸ συπφώνου͵ εἷς ἀρχαῖα. χείμενα. Οὕτω 
μ | * 

0 OeöxoLtoc πεταχειοίζεται τὴν ἐξ εἷς τὸ τέλος 100 στίχου,. ἐνῷ O ἑπόμενος O- 

χίζει ἀπὸ σύμῳφωνον : ἁἀπφοτέρων ἐξ | τοίγω» 22, 50. "Ὁμοίως ἣ παοὲξ παοαδί- 
3 Ἀ ( * \ # " * 1 - -- A 

δεται εἰς τὸν “Ounoov χαὶ 700 συιιφώνου παρὰ τὴν παοὲκ (L y. παρὲξ τὴν 
N 

- . ε 

ὲ 

vijoor μ 206, παοὲξ peuvonuseda ξ 105 41h 100 σημείου στίξεως À 450), 0TG 
μ % © # - - % Ἆ i =- 5 Ἆ r # - 5 π Β : -- 

καὶ Ÿ πάρεξ διατηοεῖ κατὰ τὸ πλεῖστον (εἰς τὸν  “Ἡρόδοτον À. %. καὶ ἀλλαχοῦ) 
* =5 # # 4% # % # % » - F * ε 

TOV ἀοχικόν της τύπον. ἀδιακοίτως ποὸ φωνήεντος. ναὶ ποὺ . συμφώνου.” Krn o 

(Rohlis ἀρ. 666), ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ ἐξυστνίξω (πΝατζιδάκις). 

'Y Ἰζατὰ τὸν F. Solmsen ἐν Rhein. Museum 63 (1908) Β90ἐξ. ἤδη πρὸ τῆς εἰς διαλέ- 

κτους διασπτάσεως τῆς ἀργαίας “Ελληνικῆς, 

*) “Ὅπου τὸ F προεφέρετο %6 Ö τύπος 27 ϑὰ ἔχῃ τὸ γ FE ἀφομοιώσεως πρὸς ἐπόιιε- 

VOV δαοὺ ἢ πνευιπατῶδες. ὅπου δὲ προεφέρετο 76 O τύπος ἐκ θὰ προῆλϑεν FE ἀφομοιώσεως 

πρὸς ἑπόμενον ψιλόν. 

") Την γραφὴν τῆς κ«λασσικῆς καὶ ᾿Αλεξανδρινῆς  περιόδου. yvopitouev Ex τῶν ἐπι- 

γραφῶν HUL τῶν παπύρων. 

Y) 'Ιδ. Kühner - Blass. Griech. Gramm. 1, 261. 

*) Ἰδ. Liddell - Scott - Jones À. maoëz. G. Crônert, Memoria Gricea Herculanensis 57.
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᾿"Αοχίλογος εἶχε γοάψει zutd τὴν μαρτυοίαν τῶν γοαιμιατιχῶν διὲξ σωλῆνος 

(Diehl ? 5 B) καὶ διὲξ τὸ uvotor.! 

Παρὰ τοὺς τύπους 27 ἐκ χαὶ 2y ἣ δημώδης γλῶσσα ἔχαμνεν ἐν τούτοις 

χοῆσιν ναὶ τοῦ τύπου ἐξ ποὺ συπφώνου τόσον 2V συνεκφορᾷ OGOV καὶ ëv συν- 

ϑέσει,3 ὅπως διδάσκουν al μαρτυρίαι τῶν ἐπιγοαφῶν καὶ τῶν παπύρων᾽ πβ. ἐξ 

τᾶι πόλει,3 ἐξ τῶι Foizan,* 2E “Γόδου, ἐξ Δέρου " ἐπὶ ἐπιγοαφῶν καὶ tù ἑξῆς πα- 

ραδείγµατα ἐν παπύοων τῆς u. X. ἐπογῆς:" 2E δεξιῶν» SB 1 7032, 31 (75 u. 

X.) &* ἐξτοοφῇ (= ἑκτροφῇ) SB IV 7363, 10/1 (168 u. X.)* ἐξ δουπλικίια- 

ofwr P. Hamb I 31, 13 (ΙΙ. ai. u. X.) ἐξ μέσῃ SB I 4284, 18 (207 u. X.) 

ἐξ δεξιᾷ αὐτόθ. στ. 20/1* &E vérov P. Oxy XIV 1631, 20 (280 u. X.)° ἐϊξ 

[τ]υκόντων (= τυχόντων) P. Amh IL 141, 7 (350 μ. X.). Τὴν χρῆσιν ταύτην 

ἐπικυρώνει κατὰ θαυμαστὸν τοόπον À véa “Ἑλληνικὴ τῆς Μεγάλης ᾿Ελλάδος, εἷς 

τὴν ὁποίαν, dc εἴδομεν, ñ & ποοσλαβοῦσα &v τέλει τὸν φθόγγον & διὰ ν᾿ ἀπο- 

φύγῃ 10 δυσεκφώνητον τῶν ἀλλεπα)λλήλων συµφώνων  (πβ. & πάοαξε, ἅπα- 

Ees), διετηρήθη μέχοι σήµερον 100 συµφώνου ὑπὸ τοὺς τύπους ἄφσε, ἄφτσε, ἄδε, 

ἄτ-τσε' h.y. 6 ἥλιο ἄτ-τσε 10 ΜΛ[άρτι (= 6 ἥλιος ë τὸν Μαάρτιν, 6 ἥλιος τοῦ 

Μαοτι), @idda ἄφσε ovzéa (= φύλλα # συκέαν, φύλλα συχιᾶς}), ἄφσε μέρα 
# ä * | “ , - L # μ 3 ἡμέραν, ‘di giorno’), ἄφσε νύφτα (- ἐξ νύχτα, ‘di notte’) 7 κττ. (πβ. καὶ 

') °16. M. Ῥτυμολ. 321, 14. ΙΙβ. Kühner - Blass ἔνθ' av. 1, 207. 

*) Ὁ Solmsen ἔνθ' ἀν. δέχεται ὅτι ἐγένετο ἐκ τῶν ὑστέρων πολλαχοῦ ἀποκατάσταωσις 
τοῦ μετὰ τοῦ -ς τύπου ἐξ πορὺ συµφώνου. "Ὅτι τοῦτο εἶναι. δυνατὸν δεικνύει ἡ ἐπέκτασις 

τοῦ ἐκ €% τῆς πρὸ συμφώνου ἐκφορᾶς εἰς TIV πρὸ φωνήεντος: Êx ἐπιστολὴν P. Fay 111, D 
(108 μ. X ) 22 ἀριστερῦν P. Amh 112, 26 (128 μ. X.) καὶ ἡ κατὰ τοὺς μεσαιωνικοὺς καὶ 

νεωτέρους χρόνους ἐπέκτασις τῶν τύπων 07 καὶ ἀχ πρὸ φωνήεντος εἰς T0 ἐπίρρ. ὀχονοῦ(ς) 

Ἴκαρ. Ίων. (Konv.) Χος (zai ὄχονους, ὀχονί, ὀχουνὶς Χίος), ἀγουνὶς καὶ ἄχονις Xiog ᾽ἀμέσως;, 

τὸ ὁποῖον πρὸ πολλοῦ ἀνήγαγεν 6 A. Thumb, 1110 der ngr. Volksspr.? 101 ἐπιτυχῶς εἰς 

τὸ ἐξ ἑνὸς (τὸ -ονοῦς ἴσως κατὰ τὸ συνώνυμον ἀπονοῦς [Σ. Ζαµπελίου, "Λαμ. δηµοτ. 723] ἐκ 
τοῦ ἀπὸ ἑνοῦς, ἀντιστοιχγοῦν πρὸς τὸ ἀπὸ μιᾶς τῆς Kowñc [K. Δ. Λουκ. 14, 18]: περὶ τοῦ ὀγο- 

νοὺς ἰδ. καὶ K. "Aparror &v Anoyqueiu T [1923] -:Ἡὕἓξ ἀνευρίσχοντα καὶ μεσν. τύπον ἐχονέ" 

πβ. καὶ H. Pernot ἐν Nra “ἹἙστίᾳ 19 [1936] 10068 dviyovia αὐτὸ εἰς τὸ ἀφ᾽ ἑνὸς ἢ 10 ἄφνω). 
*) E. Schwyzer, Griech. Gramm. 1, 335. 

1) TAddell - Scott - Jones L. ἐκν. 

" Meisterhans - Semwcyzer, Gramm. att. Inschr. +lüü. 

") Eis τοὺς παπύρους καὶ τὰς ἐπιγραφὰς τῆς Πτολεμαϊκῆς ἐποχῆς δὲν παραδίδονται 

παρὰ μόνον τύποι συνδέτων μὲ τὴν ἐξ ποὺ - (ἐξστοατεύσα: καὶ ἑξσπάσαι παρὰ Mayser 1, 

9225, εἰς @ προσθετέον ἐξσπασθέντα PSA Athen R, 3/4 [ITI/IT. αἲ x X.] ἑ]ξστήσῃ BGU 1065, 

16 97 μ. X] ἐξστῆσαι αὐτόῦ. στ. 9 πβ. καὶ ἐξ συνκολλησίμων Wileken, Chrest. 1 209, 8 

[ΠΙ. αἰ. μ. X ]), οἱ ὁποῖυι ἐπιδέχονται ἄλλην. ἐξήγησιν. Π. καὶ Meisterhans-Schwyzer ἔνϑ᾽ dv. 

’) 15 Rohlfs 2 ἐξ (ἀρ. 651) Πρ. Ejueoa Xiog “τὴν ἑπομένην ἡμέραν". 
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ἐφσιγώοα κατωτ. σ. 114). "Αλλὰ τὴν εὐρεῖαν διατήρησιν τοῦ τύπου ἐξ ποὸ συμ- 

φώνου Elg τὴν δηιιώδη zoñow διδάσκει καὶ ἄλλη ἐξέλιξις τῆς ποοδθέσεως, Ὠἤτοι 
£ 

] μετάβασις ἀπὸ τοῦ ἀογικοῦ τούτου τύπου εἷἰς τὸν τύπον &. Ο ὗτος ἧτο λίαν 

διαδεδοπένος κατὰ τὴν ἀρχαιότητα, ὅπος παοτυροῦν Al ἐπιγοραφαί, διότι ἀἁπαντᾶ 

εἰς τὸ "Λογος, τὴν ᾿Αρκαδίαν, τὴν ῬΒοιωτίαν, τοὺς Δελφούς, τὴν Θ εσσαλίαν, τὴν 

Κεντο. Κροήτην, τὴν Κύποον zat 10 Ρήγιον τῆς: Meyding “Ιθλλάδος: πβ. ἐσπεοᾶσαι 

"Δοχαδ., & τῶν, ἔσγονος (= ἔκγονο:) Ῥοιωτ., ἐσδόμεν, ἐσθέμε» Θεσσαλ., ἐσδυομιέ- 

rar, ἐσποεμμίττεν (= ἐκποειυίζεο). Koyt., ς ποῦὺ” ἕοπες Κύπο., ἐσκλήτω Ῥήγ. 

#Th" “Ητο 8° 0z φαίνεται Ex τῶν παραδειγµάτων τούτων Ö τύπος E& êv χοήσει 

Xal ἓν συνεκφορᾷ καὶ êv συνθέσει πάντοτε ὅπως πρὸ σιῃιφώνου, ἐνῷ ποὸ φω- 

νῄήεντος ἐχοησιμοποιεῖτο κανονικῶς 0 τύπος ἐξ.᾽ ᾿Ιντεῦἣεν εἶναι φανεοὸν ὅτι ὄχι 

χ τῶν συνήθων 00 συµφώνου χοησιμοποιουμένων τύπων €7, &2, € ποοῆλῦεν 

Ö τύπος &, ἀλλ᾽ eis τοῦ &8 (ἐχς Ÿ Exs) πρὸ συπφώνου ἀποβληθέντος τοῦ πρώτου 

συμφώνου τοῦ σχηματιζομένου κατὰ τὴν συνεκφορὰν. συπφωνικοῦ. συμπλέγματος 
5 % -- # ε # Γ " 

ἀντὶ τοῦ δευτέρου, ὡς συμµβαίνει συνήθως." 

") 'Ιδ. E. Schwyzer, Griech. Gramm. 1, 336 πβ. Ε. Hermann, Silbenbildung im Grie- 

chischen (Gottingen 1923) 82£8. O τύπος οὗτος δὲν ἀπαντᾷ, ὅσον γνωρίζω, εἰς τοὺς παπύ- 

ρους. ALK εἲς 10 χωρίον ἐξείλησα εἰς τὰς yioas αὐτῶ»ν P. Russ - Georg Π Anhang (σ. 100) 

στ. 51 εἰς δὲν δικαιολογεῖται εὐκόλως (πβ. Voruntersuch, zu einer Gramm. der Papyri 108€5.) 

καὶ διερωτῶμαι μὴ τὸ κείμενον φέρει εσστας ἀντὶ εἰστας ἥτοι ἐς(α]τὰς yivas αὐτῦν, ὁπότε τὸ 

ες τοῦτο ϑὰ εἶναι TO ἐξ πρὸ συµφώνου καὶ δὴ συντεταγμένον. μιετ᾽ αἰτιατικῆς  (πὀ. κατωτ. 

a. 112). 

Ἢ Movov ἐν Βοιωτίᾳ ἐμφανίζεται πρὸ φωνήεντος ὁ τύπος ἐσς : ἐσοεῖμεν (= ἐξεῖναι), ἐσ- 

σέγραφεν (= éSeyoumnour), ἐσὲ ἀοχᾶς, ἐσς ἐφήβων (xa0 Ö καὶ ἐς ῥφήβων κατ᾽ ἀτελῆ γραφήν; 

1 κατ᾽ ἐπέκτασιν τοῦ τύπου ἐς ;) χτλ. Ἴδ. E Schwyzer ἔνθ' ὧν (μετὰ βιβλιογραφίας). 

") TIP. καὶ ἐν ταῖς πέρις πόλεσιν ἀντὶ πέοιξ, ἑσκηδέκατη (= ἑκκαιδέκαται) κττ. ἐκ Bore- 

τίας (ἰὃ. Athner - Blass, Griech Gramm. 1, 159) καὶ τὰ Aativ. # seks-Kkentom ) sescentum, 

er-scando ) escendo zrr. (id. Stolz - Schmatz, Latein. Gramm.* 161), Kat τὸ τοίτον. σύμφω- 

, VOV τοῦ συμπλέγπατυς δύναται ν᾿ AxoßANUN σποραδικῶς, ὅπως δεικνύει T ΠΙυντικὸν ἔξηχος 
‘0 εὐχόλως μανθάνων, εὐμαθής'.. Τοῦτο 6 D. Oekonomides, Lautlehre des Pontischen 22 

γράφει Ἓξηχος, 41h αὐτόῦ. 194 Ἓξιχος, Dewort δ᾽ αὐτὸ ὡς παραφθορὰν τοῦ ἔξοχος. ᾿Αλλ᾽ fu- 

τὸς τοῦ Örı 1) τροπὴ τοῦ o εἰς ı δὲν ἐξηγεῖται, καὶ ἢ σηµασία Sèv συνηγορεῖ ὑπὲο τῆς ὁτυ- 

μολογίας ταύτης. O I ΛΝατζιδάκις ἐν ᾿Αθηνᾷ 24 (1912) ΟἹ δέχεται τὴν ὑπὸ τοῦ Ε. Kodon 

γενοµένην ἀνογωγὴν τοῦ ἐπιθέτου εἲς TO ἔξηχος "ποράχορδος, παρόάφρων”. ᾿Αλλὰ zai τοῦτο 

εἶναι ἀπίθανον. “Il λέξις προέογεται ἀναμφιβόλως, €2 τοῦ ἐπιρρήματος ἐκστήθους ἢ ἐξστή- 

ὕους, σωξζοµένου σήµερον εἰς τὸν [Π[όντον ὑπὸ τοὺς τύπους ἐγτήδᾶ χαὶ ἐγτηδὶς (πβ. καὶ (ἀπ]- 

εχτηδίζω αὐτόῦ ) ναὶ ἀλλαχοῦ ὑπὸ τοὺς τύπους ξεστήδου καὶ κατ᾽ ἀνομοίωσιν τῶν S00 ὁδον- 

τικῶν. (π|β. φλέβα) φλέγα χττῇ ξεστήχου (ῑδ. l Νατζιδάκι” ἐν ᾿Αθηνᾶ 26 [1914] Λεξικογο. 

Αρχ. 5). κ τοῦ ἐκστήδους ἐσχηματίσϑη ὄνομα " ἔκστηϑος ) * ἔκστηχος zai, κατ’' ἀποβολὴν 

τοῦ τελευταίου συµφώνου τοῦ συμπλέγματος κστ, Γκσήχος ἢ ἔξηχος, τὸ ὁποῖον. σημαίνει κατὰ
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Ἢ εὑὐοεῖα ἔχτασις τοῦ τύπου & κατὰ τὴν ἀοχαιότητα καὶ τὸ γεγονὸς  ὅτι 

κατὰ τὴν ἀνωτέρω µαρτυρίαν τῶν ἐπιγραφῶν καὶ τῶν παπύρων O τύπος 2E ἔξη- 

μολούθησε καὶ κατὰ τοὺς μ. X. γορόνους νὰ γορησιμοποιῆται ποὸ συµφώνου  δει- 

Χνύουν κατὰ τὴν γνώμην uov ἀναμφισβητήτως ὅτι 6 τύπος τῆς ᾿Απουλίας &, ἂν 

δὲν συνεχίζῃ αὐτὸν τὸν ἀογαῖον ς, ὣς δὲν ἀπονχλείεται, πάντως ποοῆλῦεν ἔκ τοῦ 

ἐξ (ἢ & τοῦ αὐτόθι ἐπίσης φεοομένου ἐρς, πεοὶ 00 15. κατωτ. σ. 114) χατ' 

ἀποβολὴν τοῦ πρώτου συμφώνου zaŸ’ ὃν τοόπον καὶ 6 παλαιότερος τύπος ês.! 

᾿Αλλὰ χαὶ 6 εὐούτεοον διαδεδοπένος εἷς τὴν νέαν “Ἑλληνικὴν τύπος ἀς ποέ- 

πει ὀὖχ ἧττον νὰ ϑεωρηϑῇ Gz ἐξέλιξις τῆ: ἐξ καὶ SH παοάλληλος πορὸς τὸν τύπον 

ês.? Είδοµεν ὅτι ἣ χοῆσις ἀμφοτέρων τῶν τύπων τούτων εἶναι 1) αὑτὴ καὶ ὅτι 

σημασιολογικῶς συµπίπτουν ποὸς τὴν πρόθ. ἀπό, ἀπὸ τὴν ὁποίαν, ὣς γνωστόν, 

ἐνωρὶς μικρὰ À οὐδεμία διαφορὰ ἐχγώριζε τὴν ἐξ. Φωνητικῶς διαφέρει êv τούτοις 

O ἀς ἀπὸ τὸν & κατὰ tà ὅτι ἐμφανίζει α ἀντὶ ε, διὸ καὶ ol πλεῖστοι τῶν ἐρευ- 

νητῶν ἐθεώρησαν, dc ἐλέγδη, τὸν ds Gz τύπον τῆς ἀπό. Μετὰ τὴν ἀνωτέρω ἐξέ- 

τασιν, ἣ ὁποία ἔδειξεν Enl TH βάσει μαοτυριῶν. τῆς ἱστορίας τῆς γλώσσης πῶς 
τὸ - ἀπολήγει κανονικῶς êv τῇ πρὸ συπφώνου ἐκφορᾷ εἷς -5, δὲν μένει παρὰ 

νὰ ἐρευγηθῇ ἱστορικῶς ἣ ἐμφάνισις τοῦ α ἀντὶ ε. 

Κωτὰ τὸν µεσαίωνα ἣ ἐξ πρόθεσις δὲν ἔπαυσε νὰ χρησιμοποιῆται ὑπὸ τοῦ 

Ἑλληνικοῦ λαοῦ.. Βεβαίως ἣ ἐπφάνισίς της εἷς τὰ λόγια κείµενα ἔχει τόσην ση- 

μασίαν διὰ τὴν ἱστορίαν ὅσην καὶ 1) σημερινὴ χοῆσις αὐτῆς εἷς τὴν καθαρεύου- 

σαν. ᾿Αλλ᾽ Örı διετηρεῖτο καὶ εἷς τὴν ὁμιλουμένην γλῶσσαν πειθόπεθα. ὄχι μόνον 

ἀπὸ τὴν παρουσίαν της εἷἰς τὰ δημώδη κείµενα τοῦ μεσαίωνος, καὶ μάλιστα ἐνί- 

OTE ὑπὸ παρηλλαγμένην μορφήν, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τὴν διάσωσιν. αὐτῆς Elg τὰ νεώ- 

τερα ἰδιώματα, Ι[λὴν τῶν τύπων 1. (ÈJE καὶ &2 συνήθων εἷς κάθε μεσαιωνικὸν 

δημῶδες μνημεῖον, ol ὁποῖοι ἔχουν σωθῆ μέχοι σήπεοον εἷς μερικὰς στερεοτύ- 

—— —— —— — ΄ — - 

λέξιν O ἔχων τὴν ἱκανότητα νὰ ἑκστηθίξῃ , εἶτα δὲ καθόλου 6 εὐκόλως μανϑάνων᾽", ᾿Αντί- 

ὕετον τούτου εἶναι κακόστηχος, ἤτοι " χαχύστηϑος “δυσμαθὴς” (D. Occonomides ἔνϑ᾽ ἀν. 21 
E5., ὅστις γράφει κακόστιχως καὶ θεωρεῖ ὅτι προῆλθεν ἐκ τοῦ * κακύστογος κατὰ 10 ἔξιχο-). 
Τὸ τρίτον σύμφωνον ἔχει ἀποβληθὴ καὶ eic τὸ ξυμνώνω, ξυμνοῦμαι Καππ. &x τοῦ ἐξγυμνώ- 
vo, ἐξγυμνοῦμιαι, 

') Kai 10 ὑπὸ τοῦ A. Pelleyrini, Dial. di Bova 228 ἀποῦ ηἠσαυρισμένον σύνθετον. adéo- 

ow (= ἐκδέρω) ἐκ Καλαβρίας, ἂν εἶναι ὀρθὸν. (διότι δὲν ἀναφέρεται ὑπὸ τοῦ Rohlfs), φαί- 
νεται μεμονωμένον }είψανον τῆς ἐς {--ἐξ) ἐν συνθέσει. 

) Τὴν ταύτισιν τοῦ νεωτέρου [[οντικοῦ ᾱ- ποὸς τὸ παλαιὸν διαλεντινὸν ès {--ἐξ) εἴχε 

κάμει παλαιότερον o K. Κοντόπουλο:, ᾿Αθανασία τῆς “λληνικνῆς γλώσσης (Αθῆναι 1881) 90 

€€, Πβ. D. Oekonomides, Tantlehre des Pontischen 107, 1. ὅστις ἀποχρούει πᾶσαν σχέσιν 
αὐτῶν μὲ ἐπιγειρήματα ἐλάγιστα. ἰσχγυρά.
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πους φράσεις, οἷον els τὸν Πόντον. ἐξ αἰτίας, ἐξ ἀκουῆς, ἐξ ἀνάγκης, &« γενεθῆς. 
3 £ - # = - 5 # Ι'". # 3 % ν - Es # N μ b , # 9 ι ᾿ 

ἀλλαχοι E ΕΠο DHooeLmg IHHÜ. ς aoyou [του); Ρ"πιτηδΕς. S ΤΕΟ Ώ ες UGTE- 

οου) Φιτερελλ. κιὰ εἰς τὴν κοινὴν (êJE αἰτία:, (ÈJE αογῆς, €5 ἰδίων nov --σου -- 
- - -- T * T - Γ _— τ " -- 

τοῦ zth., & Θεοῦ, dew, gmry τοὺς ἠοῦ” ἐξ οὐοανοῦ χττ. διεσώθησαν. διὰ τοῦ 

ε, 9 ιπεσαίωνος καὶ OL ἑξῆς: 2. &7, χανονινῶς £2 τοῦ &2 00 τοῦ ἄοθοονυ. προελθὼν 

κατ΄ ἀνομοίωσιν τῶν Svo συνεγῶν. ψιλῶν, οἷον &y τὴν . Meooÿryr S. Cusa, Di- 

plomi greci ed arabi di Sicilia 1, 548, φεοόµενος εἰσέτι els τὴν Throv, 3. ἕρς 
5 ; ü - = # c, o Ξ # -- - % Ἂ e 3 

(ἰδ. κατωτ. σ. 114) zai ς, ἀναγόμενοι zal) à ἀνωτέρῳω κανονικῶς εἲς tov &5, elc 

τὴν ᾿Απουλίαν, À. ὁκ, οἷον àx τὸν φόβο» του καὶ ὂκ τὴν ἐστένευ " του Npov. Moo. 

P 672 (ἔχκδ. J. Schmitt), ἐκεῖδε» κ τὴν térrar αὐτόδ. P 4800 χτλ., φερόµενος 
E ο 3 " F # i e x ι % , - Ν 3 Ἀ. --- % F # Π % 

εἰσέτι εἷς τὴν Kkaoxa)ov, vro δὲ τοὺς τύπους oy {πρ. ἐχ)ὶ εἲς τὴν Zazvviov, τὴν 
> ÊF Ν 5 . = F % F " # % % ; # 

[πειοον (ὅπου zat ὀγπίσω = ξοπίσω zow.), τὴν ΙΚεφα)ληνίαν ναὶ τὴν Πελοπόν- 

νησον, oy, otov ὀρραίνω Πόντ. (loux.) καὶ ÖE εἲς τὰ ὀξοπίσω Eviay., ὄξοοτα 

= ἐξυοῦα) Καππ.,! ὀξολιγοῦ {{ ἐξ ὀλίγου) Πόντ.,᾿ ὀξυπνος (= ἔξυπνος) Μαγαι- 
-- -- E Ε:-- - = - Ἆ - 5 --- ;ι- -:L.-: % ι|.* T 

oùc, ὄξοδο(ς) 1, €000 Ν[αγαιοᾶς καὶ [ ύπαοις 1 0581 χττ. 9. AF χαὶ ax, οἷον 
\ " : - : : ᾽ : - " 3 # : # ἀξ abris τοὺς Mayaio. 312, 22 (ἔχδ. R. Dawkins), ἀκ τὴν “Adwuoyoveror αὐτόδ. 

Β, 11, ἀκ τὴν adorar αὐτόδ. 368, 3T, dx τὴν μέσην Διήν. ᾿Αποζλ. 477 (ἔκδ. 

G. Wagner), ἀκ 10 706007 aùtô. στ. 493, ἀκ 10 zaodfpur στ. 664, ἀκ τὴν ἈἘλί- 
* ”n à we , : ; . ῃ e * 

yr Ayıkknic Ι, 695 (ἔκδ. D. Hesseling c. 108) κτλ., eoduevOL εἰσέτι O UEV 
. é ΄ * # π # 5 1 3 - : 

ἀξ χυρίως εἰς σύνθετα, οἷον τὰ συνήϑη ἀξάδερφος {ἀφσαδεοφὸ ᾿Απουλ.) παρὰ 

τὸ Eddrogos, ἄξαφνα παρὰ τὸ ἔξαφνα, ἀξάγκωνα (χαὶ ἀξαγκωνιάζω Κάρπ. 

ζύπρ. P65.) παοὰ τὸ ἐξάγκωνα κττ., τὰ ἰδιωπατικὰ τῆς Νίου ἀξαπολῶ, ἀξάνε- 
Ἓ ξ A . : Ξ 3 # r 4 - Ν € -- # *. ” œ 

nos, ἀξαποδίτης κτλ. (id. X. Biov, Χλιακὰ γλωσσικὰ 12), τῆς Κύποου ἀξανὰ (= ξα- 

νὰ zow.),* ἄξαπ-πα, ἄξασκα, ἄξαοκος, ἀξαύτης καὶ ἀξαύτου, ἀξάφνου, ἀξάφτω, 
5 # 
: 

--- ; 4 : : g ἀξεβῆκα (= ἐξέβη») ἀττ., ἔπειτα E 
% -- # ÊT 18 à ᾿ -- . 

ἰς τὰ τῆς ΛΜεγάλης Ιθνλλάδος ἄφς, ἄφἂδ, ἄτ-τσε, 
Ξ 

ἄδε, ἄρτσε, σύνθ. AT-TOOUF-YAM, ἀφσειλῶ T, τέλος εἰς τὸ ds τῆς ᾿Απουλίας, τῆς 

ἱξαππαδοχίας, toù Ι[όντου καὶ ıng Atov, 0 δὲ ἀκ εἷς ınv ΙΚύποον (πὀ. καὶ τὸ 

σύνθετον. ἀκκλησφὰ Ι9ῦρ. [ῖστίαια],. ἀγκλησία ᾿ἈΑπουλ. ΙΚαλαβο.) καὶ ὑπὸ τοὺς τύ- 
3 Ξ 5 # > # * # % 

πους ay εἲς τὴν ᾿Ι[πειοον, τὴν ΙΚύπρον, τὴν Maxedoviav, τὸν Ilôvrov (xP. τὰ 

1) Ἰδ. R. Daickins, Modern Greek in Asia Minor 628, 

?) ἸΊδ. D. Ockonomides, T.autlehre des Pontischen 224. 

Ἢ Ξήμπερον εὐχρηστεῖ pôvov τὸ ἀξανὰ {καὶ σύνθετον. ai-lefara &z τοῦ  ἄλλο ἀξανὰ 

/" + 5 Ἐ * , e Y ce % 5 ; 4 # " π 15 = i ; 

'πάλιν), ἐνῷ ἐν συνδέσει φέρεται ξανὰ ὅπως καὶ εἷς τὴν κοινὴν véay “Ἑλληνικήν, Παλαιότε- 

ἀξαναξυμών-ηω,. ἀξαναπκούήζω -κττ. (ἴδ. .1. Σακελλαρίου, Ινυπριακὰ ἐν Ἀλὴ. TIB. καὶ τὰ Χιακὰ 

ἀξαναπιίλα, :ἷξι'υ᾽ιἓὓτῃει'͵:-ι: π,ι.ιῃἀ . Βι΄:µ ενί)' av. 98.
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# , " 3 ΄ 3 ΄ Ν # Ἆ Ἄ 

σύνϑετα ἀχπάνω, ἀγπαράζω, ἀχτοατίζω, ἀγτοέβω, ἀχταλεύω),Ἱ uul dy εἷς τὸν 

Ilôvrov (ay τὴ χαρά u').” 

Κατὰ ταῦτα παρὰ τοὺς τύπους €5, Ex, &y, & ὑφίσταντο τουλάχιστον ἀπὸ 

τοῦ µεταγενεστέοου μεσαίωνος ZOl τύποι UË o ἄντὶ ε, ἀξ καὶ ἀκ (πιδανῶς ÖE καὶ 

ἀχ καὶ ἀγ). Λέγω τουλάχιστον ἀπὸ τοῦ μεταγενεστέοου μεσαίωνος, διότι φοονῶ 

ὅτι Ol τύποι οὗτοι ἧσαν παλαιότερον ἓν χοήσει, χκαίτοι ἡ παράδοσις εἶναι ἐλλιπής. 

‘Bz τῶν πρώτων μαοτυοιῶν τῶν τύπων LE α δυνάμεθϑα ἴσως νὰ ϑεωρήσωιιεν τὰ 

σύνθετα πάραξ " (= πάρεξ) SB Ι 5218, 4 (156 u. Χ.) χαὶ ἀκκοπὴν (= ἐκκοπὴ») 

P. Flor III 279, 17 (514 u. X.). Πῶς ἐξηγεῖται 10 α ἀντὶ ε εἲς τοὺς ἀνωτέρω 

τύπους ἀξ, ax, ay, ἀγ δὲν δύναιιαι νὰ εἴπω ιιετ΄ ἀσφιιλείας. ᾿Απὸ τοῦ W. Meyer 

-- Lübke], Simon Portius 230 θεωρεῖται ὅτι ὀφείλεται εἷς ἐπίδρασιν τοῦ συνω- 

νύµου ἀπό. Kla twvazs περιπτώσεις ὰ ἠδύνατο ν᾿ ἀποδοῦῇ %ol εἷς ἀφομοίωσιν 

ëv τῇ συνεκφορᾷ (Sandhi). Ὅπως χαὶ ἂν ἔχγῃ τὸ πρᾶγμα, ol τύποι οὗτοι. εἶναι 

ἱστοοικῶς μαοτυρημένοι καὶ τοιουτοτρόπως οὐδεμία. δυσκολία ὑφίσταται ν᾿ ἀναχϑῃ 

D
a
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u
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ὁ τύπος ds τῶν νεωτέοων ἰδιωμάτοων els τὸν μεσαιωνιχὸν ἀξ, ὅπως 

Ρ
 

…[ 
Tr

 

"Απουλίας εἷς τὸν 

"Αλλὰ καὶ οὕτω δὲν τελειώνει Ö πεοὶ τῶν νεωτέρων τύπων τῆς ἐξ λόγος. 

‘Ev πρώτοις of ὑπὸ τοῦ Morosi ὑποτιθέμενοι ὣς ποοελϑόντες En συνεκφορᾶς τῶν 

& καὶ ἀς μετὰ τοῦ καὶ τύποι εἷς τὰς φράσεις e cc éna e σο᾽ éna ναὶ α ce éna 

« cc éna προέρχονται πιθανώτερον κατὰ τὴν γνώμην µου êx τῶν ἐξ καὶ ἀξ μὲ 
κανονικὴν τροπὴν τοῦ $ εἰς διπλοῦν 18 (i) τσ;), ὅπως Elg τὸν τύπον ἄτ-τσε τῆς 

Καλαβρίας (ἑπομένως al ἀνωτέρῳ φοάσεις μεταγοαπτέαι ἐτ-τδ Era êt-T6 Era 

καὶ -ᾱτ-τῦ Era ar-18 ἕνα). Ἕτεοος τύπος συζητήσιμος εἶναι 6 T τῆς ᾿Απουλίας 

καὶ τῆς [ζαλύμνου. Τούτου 6 Rohlfs παρέχει παραδείγµατα καὶ ὑπὸ λῆμμα SE 

(do. 651), οἷον τὰ qùd-da ἀτ-τὴ συκέα ς foglie del fico’, καὶ ὑπὸ λῆμμα 

ἀπὸ (ἀρ. 172), οἷον ἀτ-τὸ v-rego “dall’ acqua’, ἀτ-τὴ σκόλα ‘dalla scuola’ 

κτλ., ὥστε δὲν φαίνεται. ἂν δέχεται ὅτι O τύπος οὗτος ἀνήχει εἷς τὴν ἀπό, ὣς 

ὑπέθετεν 6 Morosi, Dialetti della Terra d’Otranto 158,4 ἢ εἷς τὴν ἐξ. Τὸ ς- 
> 

S ς--- 

') Ίδ. D. Oeconomides ἔνθ' ay. 47. 108. 122. 181, 11B. extraneus ) ἐκτράνιος (Ε. 
‚Schwyzer, Griech. Gramm, 1, 330. . 

" Πρ. & πρὸ =, ¢, ὃ παρὰ Mayser 1, 227, εἰς τὰ παραδείγµατα τοῦ ὁποίου πρὀσὺ.ς 

ἐγ πλήρους P. Oslo ΙΠ 94, 9 (I1/III. αἰ. μ. Χ" ἐγπλέξαι (= ἐκπλέξα) P. Russ- Georg 111 
8, 514 (IIT. al. u. X.). 

') Πρέπει νὰ ὁμολογηθῇ ὅτι 6 τύπο- οὗτος. δυνατὸν νὰ ὀφείλεται εἷς παρετυµολογι- 

κὴν ἀποκατάστασιν τῆς παρά: πβ. ἀνωτ. σ. 97 ὕποσ. 2. "Ὅτι πάντως εἶναι γνήσιος δεικνύει 

ἣ διάσωσίς vou μέχρι σήμερον: πβ. τὸ γνωμικὸν κάλλιο ὀυγὴ Kvpiov πάραξε βο λαοῦ. 
4 ε 1 , ε = & ù έ - ‘ ” P 

) Ὅ Morosi δέχεται ὅτι εἰς τὸν τύπον dn τὸ x ὠφομοιώνεται πρὸς τὸ ἐπόμε-
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γονὸς ὅτι gl τὴν ᾿Απουλίαν ἀντιπαράκεινται οἳ τύποι ἀτ-τὸ χαὶ ἄφσε 10, τοι 

λέγεται παραλλήλως qud-da ἀτ-τὴ συκέα καὶ qud-de ἄφσε τὴ συκέα, uË πόνην 

τὴν διαφορᾶν Ort Ö uëv τύπος dr εἶναι Ev χοήσει ποὺ τοῦ ἄοθρου, 0 δὲ ἄφσε 

εἶναι σπανιώτερος ποὸ τούτου,! πείδει κατὰ τὴν γνώμην wov ὅτι, ὅπως O ἄφσε 

ἀνάγεται εἷς τὸν ἀξ πρὸ συµφώνου, οὕτω χαὶ Ö ÀT προέρχεται ἐκ τοῦ ἀκ κατ' 

ἀφομιοίωσιν τοῦ # ποὺὸς τὸ T τοῦ ἄοθοον. Kivıı γνωστὸν ÖTL χαὶ €2 τὴν παλαιὰν 

διάλεκτον τῆς Λοκρίδος συνετελέσθη τοιαύτη ἀφομοίωσις τοῦ X τῆς €2 ποὺς 10 

ἐπιφερόμενον σύμφωνον δηλουπένῃ ἓν ταῖξ ἐπιγοαφαῖς. ἀτε]ῶς OU ἁπλογοαφίας, 

ὅπως γενικώτερον τὰ διπλᾶ σύμφωνα, οἷον ἐ τᾶς, ἐ ϑαλάσας, & λιμένος, ἐ dduwm, 

ἐ Δαυπάκτω κττ. (ap. καὶ ἐ Praleias ἐχ Meaonviaz, ἐδδίηται ¢z ΙΚοήτης)." Boa- 

TEOOV O ἐμφανίζεται πολλάκις ἡ &2 ὑπὸ τὸν τύπον & πρὸ συπφώνου εἴτε ἓν ovv- 

ἐχιρορᾷ εἴτε ἐν συνθέσει, otov & Πανῶν πόλεως xuoù Mayser 1, 225* ἐπέσης 

(-- ἐκπέσῃ:) BGU IV 1205 III, 17 (28 x. Χ.): ἐφόρια (= ἐκφόρια) P. Teb II 

77 (3T u X)) . χωματεβολίίαν) (= yœuarezp.) P. Ryl Π 90 I, 17 αΙ at. u. 

Δ} ἐδέγεται (= ἐκδέγεται) PSI VII 830 (= BL II 2, 143), 15 (IV/V. αἷ. u. Α.)’ 

ὃ πλήρους (Ξ ἐκ πλήοους) P. Cairo Masp 1 60 (= Wilcken, Chrest. 1 297), 5 

C
t
 

(VL. ai. μ. X.). “Ενταῦθα ὑπόκειται εἴτε ἀφομοίωσις καὶ ἁπλοποίηῃσις εἴτε ἔχχρου- 

σις τοῦ x £V τῇ συνεκφορᾷ: ἐνῷ Elg ἄλλας πεοιπτώσεις ὅπου τὸ # 1] ¥ συνεκοούσθη 

πρὺς OUOLOV σύμφωνον. ἐγένετο͵ ἁπλοποίηῃσις κανονικῶς,  οἷον . ἐγεῖται (= ἐκχεῖται) 

PSI VII 906, 6 (45/6 u. Χ.): ἐγώρησις (= ἐκγώρησις) PSI X 1144, 25 (100; 

. X.) & κελεύσεως P. Lips 97 X, 19 (338 u. Χ.): ἐκλησία" P. Oxy XVI 

1951, 1 (V. αἲ. u. Ν.), ἐχύσεως (= ἐκχύσεως) P. Bad IV 95 VI (= BL II 2, 

185), 124 (VIT. αἶ. u. X.).* Eic τοιοῦτόν twva λόγον vouilm ὅτι ὀφείλεται. περαι- 

A Y * “ F É . * A 4 . 

VOV ὀδοντικὸν ἢ συριστικὸν καὶ παραθῦέτει ὡς παραδείγµατα TO & τ-τὴ { ἀπίὸ) τὴν καὶ τὸ α 

s-simi { ἀπ(ὀ) σιμά. ᾿ἈΑλλὰ τύπυς ἀπ᾽ σιμὰ δὲν εἶναι νοητὸς εἰς τὴν “λληνικὴν, ἐχτὺς ÖE 

τούτου ÖLV ἐπρόσεξεν ὅτι εἰς TIV φο. ds σιμά, ὅπος πρέπει νὰ γραφῇ, ὑπάργει 1) πρόϑ. ds, 

'τὴν ὁποίαν Ö ἴδιος αὐτόδι ἀνάγει ἐσφολζιμένως, Oc εἴδομεν, εἰς τὴν ἐς {:εἰς), εἶναι δὲ πράγ- 

ματι τύπος τῆς ἐξ. 

") 'Ιδ. τὴν παρατήρησιν τοῦ Morosi ἔνθ' ἀν. 

1 Ίδ. Kithner - Blass, Griech. Gramm. 1, 261. 1΄. Χατζιδάκι, ᾽Ακαδ. "Avayv.? 1, 462. 

Ε. Schwyzer, Griech. Gramm. 1, 316. 408. 

) ‘O τύπος οὗτος ἧτο συνήθης εἰς ınv Kownv (δ. . Schwyzer ἔνθ᾽ av. 1, 231), 

ἀλλὰ δὲν ἤτο ὁ μύνος ἐν χρήσει- ITap’ αὐτὸν ὑφίστατο καὶ ὁ τύπος μὲ διπλοῦν x ἐκ-κλησία, 

O ὁποῖος κατ΄ ἀνομοιωτικὴν. διάλυσιν τοῦ διπλοῦ ἐγένετο͵ ἐγκλησία (ὅθεν νῦν ἐγκλησιὰ Νίσυρ. 
" . - . # - - L] 3 4 = * # " 

Ἀ. à , ἐρλησὰ Kont., ἀγκλησία ‘Axovl. Καλαβρ. xth.), εἰς αὐτὸν δ᾽ ἴσως ἀνάγεται o Γαλλ. 

τύπωυς église, ὡς δεικνύει καὶ 10 ἰ ἀντὶ è ἐν ἀντιθέσει πρὸς τὸ Ἴταλ. chiesa, ὃ ἐκ τοῦ Λα- - τῷ Ξ ᾽ 5 ᾽ 

τιν. eécelesia- διὰ τὸ ἐκκλησία) ἐγκλησία ıf καὶ ἐκκωλύω ) ἀγκωλῶ Xiog, ἀγωλάω Ἀόνη. / / / ‘ =1 / Ι 

*) Διὰ τὴν πρὺ τοῦ κ ἢ τοῦ σκ ἐμφάνισιν τοῦ τύπου ἐ π|). zai Meisterhans -- Schwy- 

zer, Griuumm, att. Inschr. 109, 6.
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τέρω zal 6 τύπος à (δεωρούμενος ἐπίσης συνήθως ὅπως καὶ ὁ ἀς ὡς τύπος τῆς 

ἀπό), ἀπαντῶν εἷς τὴν Βιθυνίαν, τὴν Θήραν, τὴν Ιἴάλυμνον καὶ τὴν Νάξον 

(Απόύρανδ. Βόϑρ. Φιλότ. x. à.), ἤτοι ὅτι προῆλθεν ἐχ τοῦ ἀκ πρὸ τοῦ ἄρθοου 

εἴτε κατ᾿ ἀφομοίωσιν χαὶ ἁπλοποίησιν εἴτε κατ’ ἔκκοουσιν τοῦ -κ ἓν τῇ GUVEZ- 

φοοᾷ.! Ὃ 8¢ τύπος ἀν τῆς Ιζαλαβοίας (Ἀ[πόβ.) ποὺ τοῦ ἄοθοου. οἷον ἀν do 

σπίτι “dalla casa’, ἀν dè veod ‘dall' acqua’, d&r εὴ σκόλα ‘dalla scuola’ (id. 

Rohlfs λ. ἀπὸ ào. 172) δύναται νὰ ποοέθγεται ὁμοίως ἔκ τοῦ zar ἀφομοίωσιν 

τύπου ἀτ-τό, ἀτ-τὴ wal νὰ ἐμφανίζῃ τὴν ἀνομοιωτικὴν διάλυσιν τοῦ διπλοῦ 7, 

&s εἷς τὰ παλαιὰ γλώντας {{γλώττας), Mvoowoërra {{ Mvoowoirra),? ᾿ Adoauvr- 

τηνὸς (C «ὁραμυττηνός), κρεβάντοις {{κρεβάττοις) " χττ. καὶ τὰ νεώτερα ᾿.!ναα- 

λειώτης ( Ατταλειώτης) κτλ. 

Ταῦτα περὶ τῶν τύπων τῆς ἐξ εἰς τὴν καθόλου véav “Ἑλληνικὴν καὶ  εἶδι- 

κώτερον εἷς τὴν ΔΜεγάλην “λλάδα. Ἑυντάσσεται δὲ σήμερον À ἐξ, ὅπως καὶ Ÿ 

συνώνυμος καὶ εὐχοηστοτέρα ἀπό, ME αἰτιατικὴν ἀντὶ γενικῆς ὡς εἷς τὴν ἀρχαίαν, 

πλὴν ἐλαχίστων ἐξαιοέσεων! εἷς φοάσεις στεοεοτύπους αἷ ὁποῖαι εἶναι αἰσθηταὶ κατὰ 

10 πλεῖστον ὡς ἐπιροήματα, οἷον αἷ ἀνωτέρῳ σ. 109 παρατεθεῖσαι. “Η . σύνταξις 

αὕτη εἶναι κανονικὴ ἤδη τὸν µεσαίωνα, ὅπως καὶ τῆς ἀπὸ 5 (ἰδ. τὰ ἀνωτέρω 

µεσαιωνικὰ παραδείγµατα). Φαίνεται ὅμως ὅτι ἀνάγεται εἷς τὴν ἰΚοινήν, ἂν χοί- 

νωµεν ἀπὸ τὴν φράσιν &x ἐπιστολὴν P. Fay 117, 5 (108 μ.Χ.). 

ὌὍλίγα ϑὰ ἤθελα νὰ ποοσδθέσω πεοὶ τῆς γοήσεως τῆς FE εἲς τὴν νέαν Ἓλ- 

ληνικήν. ‘O Rohlfs σηµειώνει ὅτι ἣ πούθεσις αὕτη χοησιμεύει εἰς τὴν Meydiny 

'E?J„{iöm μεταξὺ ἄλλων Xal ποὸς περιφοαστικὸν σχηματισμὸν τῆς γενικῆς: 6 ἥλιο 

ἄτ-τσε τὸ Mapr © ἥλιος τοῦ Μαάοτι’, gid-da ἄφσε συκέα "φύλλα ovmäz κττ. 

Ἢ χρῆσις αὕτη ἔχει τὴν ἀντίστοιχόν ™z εἷς τὴν véav “Ἑλληνικὴν εἷς τὸν περι- 

φραστικὸν σχηματισμὸν τῆς γενικῆς διὰ τῆς ἀπὸ χαὶ αἰτιατικῆς : ἣ πετσέττα ἀπὸ 

τὸ ψωμὲ Kéox., τοὺ κλειδὶ ἀπ' Ÿ ἀλέτο᾽ Αἴτωλ., τὰ πέταλα àx Ÿ ἄλουγου ᾽Αράχ-, 

ἀβγὸ ἀπὸ γῆνα ΌΘεσσ., ς τὴ µέση ἀπὸ 10 δρόμο "Ἠπ. κτλ." 

') Πρ. καὶ τὸν τύπον ὀτουρβαδὺ Ilôvr. (Κοτύωρ.) 'ἀποβραδύς’ èx τοῦ dx τὸ βραδύ(;. 
') 1δ. . Schwyzer, Griech, Gramm. 1, 231, 

) IS. ᾿'Αθηνᾶ 50 (1940) 290. 
‘) Εἰς τὴν ᾿Απουλίαν 10 ἄφσ[ε) συντάσσεται χατ᾽ ἐξαίρεσιν zai uë γενικήν: id. Morosi 

ἔνϑ᾽ av. 108, πβ. ἂφς ἐμοῦ εἰς Gopa ἐκ Σολέτο παρὰ Morosi 63. 

‘) Ἰδ. P. Χατζιδάκι, MNE 1, 473, Kai τῆς ἀπὸ f σύνταξις μὲ γενικὴν διεσώθη εἰς 
στερεοτύπους φράσεις: ἰδ. Ἱστορ. Λεξ. ἐν }. 

“) 'Ιδ. ἹἹστορ. AeE. À. ἀπὸ A 16, Πρ. . Ίζωρτζάνου, Νεοελληνικὴ σύνταξις 42. 48 

22, 7. 1943
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658. Ὑπὸ λππια ἑξελάω “vertreiben, verbannen* παρέχεται ὁ τύπος 

afsilo ᾿Απουλ.. ‘lascio sfuggire, sfuggo, scampo’ κατὰ τὴν  ἑρμηνείαν τοῦ G. 

Morosi, Dialetti della Terra d'Otranto (Lecce 1870) 177, τοῦ ὁποίου 1) ἐν τοῦ 
PR # % = # # Ρ ts #F # ® ” - =5 # 

ἐξιλεόω παραγωγὴ. ἀποοοίπτεται.. Defatwz 6 σωζόµενος τύπος δὲν δύναται ν᾿ ἀνά- 

γεται εἷς TO ἐξιλεόω καὶ διὰ σῳηπασιολογικοὺς λόγους καὶ διότι τὰ εἷς -όω οματα 

τῆς ἀρχαίας πετεπλάσθησαν. ἐνωρίς, ὅπως ἐλέχϑη (σ. 97), εἲς -Or(r)Jœ. AIN 
ε # F F - = Ὸ ' - # # 4 @ L Ε 

ὑποψέτω ὅτι οὔτε τὸ ἐξελάω (ἐξελῷ) ὑπόκειται εἷς τὸν τύπον. afsilo. Διότι οὔτε 

τὸ ἁπλοῦν ἑλάω διαλεντικὸς τύπος ἀντὶ ἐλαύν) (πλὴν 1)z ποοσταχκτ. ἕλα, ἀναπλη- 

ρούσης τὴν παλαιὰν ἐλθὲ) οὔτε σύνϑετα. τούτου φαΐνεται νὰ ἐσώθησαν εἷς τὴν 
Ρ L ml , Ι F # n (o] » ” ΄ - sù ν - 

νέαν “Ιθλληνικήν.! ΙΚῶυοίως ὅπως 1 σηµασία τοῦ . ἑξελάω HTOL ᾿ἐχδιώχω #TT. δὲν 
- 5 , : Ν -- σµ' ‘ 3 -- 5 # 2 [ 4 

συμφωνεῖ ἀπολύτως ποὺς TNV τοῦ  afsilo expevym τῆς Axovitac. ἈΑντιθέτως 

ὑπώογει ἄλλο οὕπα τῆς WETAYEVEGTEOUS  “Ιλληνικῆς, TO ὁποῖον καὶ τυπολογικῶς 

καὶ σηπασιολογικῶς  εἶναι. ἐγγύτεοον. ποὸς τὸ Aafsilo, t. &. 10  ἐξειλέω . {ἐξειλθ)). 
- # Ἂ - - ä . = * 

Katà uaotvotav διασωθεῖσαν ὑπὸ τοῦ M. FErtvuol. 348, 13 (A. ἐξειλῆσιι) τὸ 

οῆπα τοῦτο  ἐχοησιποποίουν. οἳ ᾿Αλεξανδοεῖς ἐπὶ τοῦ "ἐνφυγεῖν'. Iodyuar 6& ἡ 

μιρτυοία αὕτη ἐπεκυρώθη ὑπὸ τῶν. παπύοων, εἷς τοὺς ὁποίους ἐπανει]-ηπμένως 

ATUVTÉ À. χ. & μὴ ἐξείλησα ἀπ αὐτῶν (ἂν δὲν τοὺς ἐξέφευγα, ἂν  δὲν 

τοὺς τὸ ἔσχαξζα) P. Amh II, 142, 9 (IV. αἲ. u. X.) 6 Θεὸς  ἐροήθησέν μοι 

ἐξήλισα εἷς τὰς χῦρας αὐτῶν ( Θεὸς μ᾽ ἐροήθησε κ᾿ ἐγλίστοησα  ἀπὸ tù χέ- 

ot των P. Russ - Georg IV c. 100, στ. 5 (619,29 u. N.). ᾿Αλλὰ καὶ εἲς ἄλλα 

χείμενα τῆς πρωίμου θυζαντινῆς περιόδου. φέρεται TO οὕμα τοῦτο €12 THY αὐτὴν 

χοῆσιν ; κάἀκεῖδεν ἐξειλήσας  ἡλδεν εἷς τὴν καλουμένη» ἈΧάρυβόὂι» “lo. Μαλάλ. 

121, 13 (Bonn)- ἔκουε 100 σῶκον καὶ ἐξείλησεν 6 αὐτὸς 438, 13° ἐξειλήσαν- 

τες κολύμβῳω Πασχά). Χρον. T24, 13 καὶ 16.° ᾿Απὸ 10 ἐξειλῷ ᾿ἐχφεύγω, τοῦτο 

.) Διὰ τὸν λόγον τοῦτον χαὶ 0 τύπος ᾿᾽πελίίω Ίζαλαβρ. (δ[πόρ. ΝΧωσίο Bewv Νωρίο Po- 

χούδ.) αο Kithe austreiben, auf die Weide treiben’, τὸν ὁποῖον. ἀνῆγεν 6 Rolilfs παλαιό- 

teQov εἷἰς τὸ ἀρχγ. πελάω (ἀο. 1651a), δὲν δύναται va προὴλῦεν ἐκ τοῦ ἀρχ. ἀπελάω, ὅπως 

δέχεται ἤδη (Scavi linguistici 166, Byz. Zeitschr. 37 [ 937] DôéE, DByzantion 13 [1938] H41). 

ἀλλ᾽ ἀνάγεται eis TO ἀπολύω (καὶ O τύπο: ᾽αελάω καὶ V ἀνωτέρῳ, σηπασία ATUVTOËÏV γαὶ ἀλ- 

λυχοῦ τῆς “π)λάδος: id. Ἱστορ. Δεξ. L. ἀπολύω A 1f), ὅπως καὶ τὸ παράγωνγον οὖσ. ᾽πέλυσι 

ΙΚζαλάβρ. (ΔΙπόβ. Χωρίο Poyoud ) ᾿βυσκὴ᾽ εἰς 10 ἀπόλυσις. Ei 10 αὐτὸ O ἀπολύω ἀνάγονται 

καὶ OL τύπ. ἀμπελῶ ᾿Απουλ.. (σολέτ;) ᾽μπελῶ ’Axovk. ἐμπελῶ ᾿Απυυλ. (Mapr. χ. à ) ᾿ρίπτω᾽ 

(καὶ τὴν σηµασίαν ταύτην ἔχει τὸ ἀπολύω καὶ ἀλλαχοῦ: id. Ἱστορ. ME. &0 av. 4 18), ὄχι 

DE εἰς 10 ἐμπτελάω, ὅπως γίνεται δεκτὸν ὑπὸ τοῦ Rohlfs (ἀρ. 631) 
ε, + ΄ » - é % L] δ - - =- ï Ἔ % '_ + -- % 

") Hön ὑπὸ τοῦ Mdox. ’Avroyv. 10 ἐξειλῶ εἰς τὸν μέσον τύπον. χρησιμοποιεῖται μὲ 

τὴν αὐτὴν σηπασίαν: ἐπὶ τοῦ εὐδανατοῦντος εὐκόλως τὸ yywydotoy ἀπὸ τοῦ σώματος ἰ ξειλεῖ- 

ται 10, 80. 

Y 
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προῆλθε 10 ταυτόσημον ἀφσειλῶ τῆς ᾿Απουλίας. Διὰ τὴν τοοπὴν τοῦ φϑόγγου 

ξ εἷς @o ap. (ἀ)ξινάοι) ᾿φσινάρι, ἀξιῶ ) ἀφσιῶ,!' ἐξαίφνης) ἐφσαίφνη, ἐξέι ω ) ép- 

σέοω, ©ξπδεάζωΥφξπό;άτζω, ξομολογῶ ) Eenohoy® ) φσειολογῶ κττ., πάντα ἓν 

χοήσει εἷς τὴν ᾿Απουλίαν, γενικώτερον δὲ διὰ τὸν τύπον ds τῆ:ς ποοὺῦ. ἐξ ἴδ. 

ἀνωτ. c. 101ἓΞ. Τὸ οἴμα τοῦτο ἐσώθη zai εἷς τὴν Karxudoztav (σάρασα) ὑπὸ 

τὸν τύπ. ᾿ξειλάω À ᾿ξειάγω ‘tomber, glisser, entrer rapidement, se glisser” 0. 

H. Grégoire &v BCH 33 (1909) 149 zai R. Dawlins, Modern Greek in Asia 

Minor 627. 

13. 

668. Meraëù τῶν τύπων τοῦ ἔξω παοέχεται χαὶ τὸ σύνθετον ἐφσιχώρα 

N φσιχώρα ᾿Απουλ. (Ἱσολλῖν.) Ἱποτί di paese’. "Αλλὰ τὸ ¢ παοέγει δυσκολίαν, 

διότι ἂν eis τὸ α΄ συνθετικὸν ὑπέχειτο τὸ ἔξω, ἀντὶ τοῦ « ἀνεμένετο ἢ @ 1) ov, 

ἀφοῦ εἰς τὴν ᾿Απουλίαν τὸ ἔξω ἔγινε κατὰ τὸν Rohlfs αὐτόθι ἔσ-σου 1) ἔτ-τσου 

Στερνατ. ἢ ἕτ-τσω (᾿᾽πέτ-τσω { ἀπέξω) Κοριλ. Διὰ τοῦτο ὑποθέτω ὅτι 10 ἐν λόγῳ 

σύνθετον δὲν προέρχεται 2n φο. ἔξω γώοας. 

Εἴδομεν ἀνωτέρω (σ. 104ἓΞ.) ὅτι ἣ ἀογαία πρόθεσις €5 διετήρησε διαλεκτι- 

κῶς πρὸ συµφώνου τὸν μετὰ τοῦ -ς τύπον καὶ δὴ σώζεται εἷς τὴν ᾿Απουλίαν ὑπὸ 

τὸν τύπον ἄφς. Εντεῦθεν εἰκάζω ὅτι ἣ φοάσις ἐξ ἧς ποοῆλϑε τὸ ἀνωτέρω σύν- 

Όετον ϑὰ ἦτο ἐξ γώρας ἢ E& χώραν," τὸ δὲ « δὲν εἶναι ἄλλο παρὰ 6 συνήθης 

εἷς δύσχολα συμφωνικὰ συμπλέγματα τῆς Ἑλληνικῆς συνοδίτης φθόγγος." “Επο- 

µένως δυνάμεθα ἐντεῦθεν νὰ συναγάγωμεν χαὶ τύπον. ἐρς τῆς ἐξ (aB. καὶ ἑἐξαί- 

φνὴς ) ἐφσαίφνη ᾿Απουλ.) παρὰ τὸν ἀφς, 6 ὁποῖος δὰ εἶναι παράλληλος πρὸς τὸν 

és παρὰ τὸν às (ἔνθ᾽ av.). 

Ὅτι τὸ ἐπίοοημα τοῦτο δὲν πεοιέχει ὣς o συνθετικὸν τὸ ἔξω, ἀἄλλὰ τὴν 

πρόὺ. ἐξ, δεικνύει καὶ ἄλλος τύπος αὐτοῦ αοτυρούµενος ἐξ ἄλλων διαλέκτων. τῆς 

νέας “Ελληνικῆς. Eic τὴν ΙΚαππαδοχίαν φέρεται κατὰ τὸν R. Darokins, Modern 

'Y Κάῑ τοῦτο ἀνακτέον ὄχι εἰς 10 ἀξιόω μετὰ τοῦ Rohlfs (ἀρ. 159), διότι ἔπρεπε 

τότε νὰ λήγῃ εἰς -ών-»ω (πβ. τὸ κοινὸν ἀξιώνω), ἀλλ᾽ εἴτε εἰς τὸ παλαιὸν ἀξιάω εἴτε πι- 

Ὀανώτερον εἰς 10 παρὰ τὸ ἀξίζω πολλαχοῦ τῆς “Ελλάδος φερόπενον ἀξιάζω (10. Ἱστορ. Δεξ. 

ἐν }) μεταπλασθὲν εἷς -, za* & zai βαστάζω --βαστῶ, κοιτάξω - κοιτῶ zrr. Ίδ. καὶ G. 

Hatzidakis, Einleitung 391. 

) Διὰ τὴν μετ᾽ αἰτιατικῆς σύνταξιν τῆς ἐξ ἰδ. ἀνωτ. 6. 112. Επειδὴ ὅμως ἣ φράσις 

εἶναι στερεότυπος, δυνατὸν νὰ διέσωσε τὴν σύνταξιν μὲ γενικήν, ἀπώλεσε ÖE τὸ τελικὸν -- 
κατὰ τὸν γενικώτερον εἰς τὰ ἰδιώματα τῆς Μεγάλης Ἑλλάδος ἰσγύσαντα zavova. 

*) HP. o Ποντ. ὀξικέσ’ { 2E* xfai) ἔσ᾽ { ἔξου καὶ ἔσου, εἰς τὸ ὁποῖον μετὰ τὴν κανονι- 
κὴν εἰς 1o ἰδίωμα ἀποβολὴν τοῦ ἀτύνου ov ἀνεπτύγθη 6 συνοδίτης ¢ (οὐχὶ 60065 6 D. 

Oekonomides, Lautlehre des Pontischen 183 Ψεωσεῖ τὸ à τοῦτο ὡς κώφωσιν τοῦ ov εἷς V 
' . ΤΗ » # . ν - ᾿ 4 ΕΞ . , “ καὶ γράφει 0U # ἐσ' (Lv τοῦτο συνέβαινε, δὲν D' ἀνεμένετο div κ᾽ ἔσυ ;).
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Greek in Asia Minor 662, τύπος χώρας ‘strange’ εἷς τὴν φο. τοῦτο εἶναι γώ - 

οως σημαίνουσαν “τοῦτο εἶναι ξένον᾽ (ὀοθότερον ἴσως 'τοῦτο εἶναι ἀπέξω (ἀπ᾿ 

ἀλλοῦ)'.! Περὶ τούτου παρατηρεῖ 6 Dawkins ὅτι εἶναι ἣ γενικὴ τοῦ οὖσ. χώρα 
ε - i 3 = Ἂ 45 s4 % 3 # - = Ἂ . c % — F % 

village, town’. " Αλ)ς ἂν τὸ ἐπίοοημα τοῦτο ἤτο ἁπλῶς ἡ γενιχὴ τοῦ χώρα, δὲν 
k Sr = % % # # Ë # 3 e | - % # Ε # 

εἶναι νοητὸν πῶς ἀπὸ τὴν σηπασίαν “χωοσίον. ἢ πόλις κατέληξε νὰ σημαίνῃ ξέ- 
- " » c5 = L e ὰ -- Ν -- # Ε ςε Ν % ς A - F 

vov (moayua) Y Ax ἀλλοῦ. Διὰ τοῦτο νομίζω ὅτι ὑπὸ τὴν ἁπλῆν ταύτην γενι- 

χὴν χώρας χοὔύπτεται πλήρης φοάσις uË τὴν σημασίαν ταύτην, ἤτοι. éz χώοσας, 
# Ἆ % % # - # er π # % - # -- Ξ 

πιράλληλος ποὺς τὴν ἀνωτέρῳω ἐξ χώοας, ὅθεν, ὡς ἐλέγδη, 10 ἐπίροημα τῆς À- 
f ; ’ i k 5 # s… # { k Ε # 3 ¥ 

πουλίας (ἑ}φσιχώρα. Φωνητινῶς τὸ ἐκ χώρας ἑξηνέγδη κατὰ ἁπλοποίησιν ἑ χώ- 

ous,? καταστὰν O ἐπίροημια "ἐγώρας ἀπώλεσε τὸ ἀργτικὺν ε εἷς TNV συνεκφορὰν 

(" εἶναι ἐγώοας ) εἶναι χώρας), Za ὃν τοόπον χαὶ τὸ ἐφσιγώρα ἐγένετο ᾽φσιχώσα. 
ε # % -- Ἆ % 3 # - &r * % % % ] # Ξ ë 

Ouotas ἀργῆς ποὺς τὸ ᾿χώρας ϑεωοῶ ὅτι εἶναι καὶ τὸ [ῖοντιχὸν. ἐπίροημα 700a 
| — Ξ ‘ 3 # 3 " Ε w* ᾿ T - F = = * Ν =, % C# ) k 

ëv τῇ φο. ἀτὸς ᾿γώσα ἓν ᾽αὐτὸς εἶναι ἀπέξω (Ξένος) uë τὴν διαφορὰν Ou ἐπειδὴ 

τοῦτο λέγεται ἄνευ τοῦ -ς 1) ἀπώλεσε τοῦτο À δὲν διασώζει, ὅπως προφανῶς ἓν 

Καππαδοκίᾳ, τὴν πιζαιοτέραν σύνταξιν τῆς & uë γενικών, διατηρηθεῖσαν, e et- 
* = Ε " 

ποιπεν (ἄἀνωτ. σ. 112), εἷς στερεοτύπους ὡς N πεοὶ ἧς O λύγος φοάσεις, ἀλλὰ THN 
# 

νεωτέραν UE αἰτιατικήν, ἀνάγεται δηλ. εἷς φο. ἓν ywoar )& ymoar. Kal τὰ ἔπιο- 
F# * -- 5 , -- Γ # * 7 # - , l - 

ONUTE λοιπὸν ταῦτα ᾽χώρας τῆς ΚΝαππιδογίας ναὶ ᾿χώρα τοῦ IIOvtov διδάσκουν 

ÖTL 10 ἐφσιχώοα δὲν προέρχεται Ex τῆς φο. ἔξω χώρας, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ ἐξ χώοας. 

“ λέξις 7000 ἐγοησιμοποιεῖτο, G2 γνωστόν, ὑπὸ τῶν παλαιῶν. μὲ τὴν ση- 
΄ Ε « | a2 3 - * % +# 5 5 3 % # 3 ~ #= = 

μασίαν “ἐξοχὴ᾽ êv ἀντιδιαστολῇ ποὺς τὴν πόλιν»" πβ. ἀνέστησαν» Ë* τῆς πόλεως 

καὶ χώρας Oovx. 6, 4 ἱκανός ἔστιν Ö E% τῆς χώσας γιργυόµενος σῖτος δια- 

τοέφειν τὴν πόλιν Ξεν. ‘Axouv. 3, 6, 13 xrÀ. Ex τοιούτων χρήσεων vouttw 
e A e ς , Ξ * 2 , . o * , - . 
ὅτι προῆλθεν f ὑποχειμένη εἷς τοὺς ἀνωτέρῳω διαλεκτικοὺς τύπους ἐπιοοηματικὴ 
3 n . 4 Ξ . _ À- £ . # - * % *. , —x : \ 

ἔχφρασις ἐκ γώρας ἢ ἐξ γώρας ᾿ἀπέξω"." "Ὁμοίως ἀπὸ 10 ἐξ γώοας προῆλθε 10 
3 # 1':'_ s= 3 % - # Ω c y 5 ï c à ce T 4.3 F# 

ETION. ξέχωρα Ἔξω, εἷς τὴν ἐξυχήν”, ὅθεν ἔπειτα οὖσ. τὰ ξέχγωρα N ἐξοχὴ᾽ Kéoz., 
Ξ- = ( : Ἀ Γ μ - P _ 3 # Ξ " 5 Ν - Ξ , = Ἀ ε , 4 4 
ἐνῶ ἀντιθέτως TO ἁπλοῦν χώοα ἐσήμανεν (HÖN ἀπὸ τοῦ µεσαίωνο:) τὴν "πόλιν . 

14. 

775. Ικ τοῦ ϑαμβέω in Staunen setzen* παράγεται 6 τύπος χαιών- 

W % # 5 . , ‘ F Ἄ Ἄ - 

') Πρ. τὸ ἐπίορ. ἀπέξω χρησιμοποιούμενον ὁμοίως, 03 ὄνομα zow. 0 u ο΄κεῖος, O 

Ἑξένος᾽ ὡς καὶ 10 ἀντίϑ. ἀπ-πέσ-σω Ιζύπο. "0 οἰκεῖος᾽ (10. Ἱστορ. Λεξ. L. ἀπέξω B 1, ἀπέσω A 5) 

. ITP- ἀἄνωτ. 6 111 ἐχεῖται {{ ἐκχεῖται), ἐχώοησις {{ἐκχώοησις), ἐχύσεως {{ἐκγύσεως). 
" l.l'.\?- ë Ε :ις Ι.Χ'|% ” ) qi—i:-l': — ὰ . # z - :. Η * -- 3 , 2 

) "Άλλως 0 N. ᾿Ανοριώτης. 6. δΤΕΣ. τοῦ τόµου τούτου. προνειπένου περὶ TOÙ γώσα/-). 

Yy Πβ. ᾧσμ. ς τὰ ξέχωρα va γεύεσαι, ἲς τὴ χώρα νὰ κερνειέσαι καὶ τὴν γοῆσιν TGOV 

ἔπιρρ. ὄξω, μέσα εἷς {ρ. 05 πάω - μένω ὄξω εἰς τὴν ἐξογήν", πάω - μένω μέσα “εἰς τὴν πώ- 

λιν᾽ Konr. ΄
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νω KalaBo. (Χωρίο Ροχούδ.) ‘blenden’, πρὸς ὂν παραβάλλεται 6 τύπος τῆς κοι- 

νῆς ϑαμβώνω (θαμπώνω). Ψαίνεται ὅμως ὅτι παρὰ τὸ ϑαμιβέω ἧτο êv χρήσει 

παλαιότερον χαὶ παράλληλος τύπος ϑαμβόω, ἐκ τοῦ ὁποίου ποοῆλϑε καὶ τὸ ϑαμι- 

πώνω τῆς κοινῆς Xal τὸ χαμπών-νω τῆς ΙΚαλαβρίας. Ιαρὰ Liddell - Scott - Jo- 

nes L. Ψαμβόομαι ‘to be terrified’ μνημονεύεται 6 τύπος μετοχῆς παϑητ. παραχ. 

τεϑαμβωμένος êx τοῦ ᾿Αετίου 16, 66° καὶ ἐρωτᾶται μὲν αὐτόδι, ἂν À ἀνάγνω- 

σις εἶναι ὀρθή, ἀλλ᾽ f νεωτέρα. χοῆσις ἀποδεικνύει τὸ ἀναμφισβήτητον αὐτῆς 

(νεώτ. Ψαμπωμένος). "Ac σημειωθῇ ἐξ ἄλλου ὅτι 6 τύπος ME } ἀντὶ Ÿ χαιπώνω 

μαρτυρεῖται καὶ ἐκ Σουφλίου Θράκης.! 

15. 

873. Eic τὸ ἄρθρον καματηρὸς ‘arbeitsam, miihselig’ μετὰ τοὺς τύπους 

καματερὸ 10, καὶ καματερὴ 1, & τῶν ἑλληνοφώνων περιοχγῶν παρατηοεῖ Ö 

Rohlfs: «Auffällig in der Bedeutung ist das von Malara, Lidonnici, Gliozzi 

und Marzano verzeichnete kalabr. kamdtru (nach Marzano Kkdmatru) ‘trige, 

faul’s. Eic 8¢ τὰς προσθήκας (0. 301) παραθέτει ἀκόμη êx τῆς B. Kalaboiac 

(Mormanno) τὸν τύπον kamatriu “träge’. 

Ot τύποι ὅμως οὗτοι καµάτρου καὶ καµάτριου δὲν ποροέρχονται ἐκ τοῦ κα- 

ματηρὸς 1 καµατερός, ἀλλὰ συνάπτονται πρὸς τὸ νεώτερον ἀκαμάτης (êx τοῦ ᾱ- 

στερητ. καὶ τοῦ οὖσ. κάματος À êx τοῦ παλαιοῦ ἀκάματο:), τὸ ὁποῖον ἐπίσης εἷς 

τὴν κοινὴν Xal τὰ ἰδιώματα σηµαίνει τὸν "ὀχνηρόν, νωθρόν". Πρὸς τοὺς ἄνω- 

τέρω τύπους ἐκ Μεγάλης “Ελλάδο: πβ. τοὺς τύπους ἀκαιάτρος Πόντ. ("νέπ.) xai 

ἀκαμάτρης Κύθηο. ὝὍπως &x τοῦ ϑηλ. ἀκαμάτοα κοιν. ἐσχηματίσθη 6 ἰδιωματι- 

κὸς ἀκαμιάτρος, Êx τοῦ ὁποίου μετ᾽ ἀφαίοεσιν τοῦ ἀοκτικοῦ a-, ἀποκοπὴν τοῦ 

τελικοῦ -ς καὶ τοοπὴν τοῦ ο τῆς ληγούσης εἷς ου κατὰ τὰ εἷς τὸ οἰκεῖον ἰδίωμα 

κρατοῦντα ποροῆλθε περαιτέρω Ö ἀνωτέρῳ τύπος ᾽καμάτρου, οὕτω καὶ ἐκ τοῦ θηλ. 

ἀκαμάτοια () ἀκαμάτρια Σκῦρ. Χίος) ἐσχηματίσθη ἄρσεν. " ἀκαμάτριος, ὅθεν μὲ 
Ἆ * ε 3 % -- ε # o 

τὰς αὐτὰς ὡς ἄνω μεταβολὰς προῆλῦεν 6 τύπος ᾽καμάτοιου." Οἵ Νεοελλ. τύποι 

') Ίδ. 4. Γεωργακᾶν ἐν Λιἓξικογρ. Δελτ. ᾽Αναδ. ᾿ἈΑθηνῶν 2 (1940) 125. 
*) ᾿Ανάλογος εἶναι καὶ Ö ἐκ τοῦ καλόγρια θηλ. τοῦ καλόγερος σχηματισμὸς τοῦ ἀρσεν. 

καλόγριος πληῦ. καλόγροι φερόµενος εἰς παραλλαγὴν τῶν “Εκατόλογων τῆς ἀγάπης ἐκ Κῶ : 
᾿Κατὸ καλόγροι κάδονται εἰς Eva πεύκι ἀπάνω | καὶ κάµνουνε τὸν ἁγιασμὸ γιὰ τὸ δικό µας γάμο 
K. Dieterich, Südl. Sporaden 296. Καθ᾽ ὅμοιον τρόπον êx τοῦ ποοξενήτρια ἐσγηματίσθη ἀρ- 
σεν. προξενέτριος πληϑ. προξενέτροι ἀπαντῶν elc δημώδη ὥσματα èx Κύπρου: Οἱ προξενέ- 

τροι στέκασιν πά’ ς τά ποδόσκαλά της, Νά σου τοὺς προξενέτριους τθαὶ πάσιν σύναμπλά της. 

Παρόμοια εἶναι καὶ τὰ ἀρσεν. κλέφτρης καὶ ψεύτρης Μακεδ. (Μελέν) &u τῶν ϑηλ. κ«λέφτρα 
καὶ ψεύτρα. Πβ. τέλος καὶ τὸν τύπον. ἀρσεν. 6 γραῖος Ἠόντ. (ΙΚζοτύωρ.) Ὑέρων” ἐκ τοῦ ϑηλ. 

1 γραῖα (ἀλλωχοῦ & γοιὸς Ex τοῦ ἡ γριά: ἰδ. M. Φιλήντα, Γλωσσογν. Γλωσσογρ. Ἕλλην, 3, 17).
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τοῦ ἀκαμάτης δὲν παρουσιάζουν ἀφαίοεσιν τοῦ 4- πλὴν τοῦ θηλ. ᾽καμάτα Avdo. 

(ἰδ. Ἱστοο. Δεξ. À. ἀκαμιάτης). 

16. 

990. Eis τύπον "κηλίξω ‘beschmutzen’ ἤτοι ᾿ρυπαίνω, λερώνω᾽ ἀνάγε- 

ται τὸ οὕμα Cilidzo ᾿Ἄπουλ. (Σολέτ.) ‘beschmutzen’, uetoy. cilimmeno αὑὐτόδ. 

‘beschmutzt’. Ἔχ τοῦ κηλὶς ὅμως δὲν προῆλϑἣε ρῆιια κηλίζω, ὅπως λ. χ. Ex τοῦ 

ἐλπὶς τὸ ἐὀλπίζω, ἀλλὰ κηλιδόω, τὸ ὁποῖον, (v ἐσώζετο εἷς τὴν δημώδη, ϑὰ ue- 

τεπλάττετο εἰς -rfr)m. Διὰ τοῦτο 1) ἀρχὴ τῆς λέξεως πρέπει νὰ ζητηϑῇ eis 10 

ὡοχ. κυλίω, &4 τοῦ ὁποίου κανονικῶς ἠδύνατο νὰ προέλθῃ ρῆμα Elg -ίζω (-alw 

κατὰ τὴν ἐπιχώοιον ποοφορὰν τοῦ C) πβ.. ἀναλύω ) ἀναλύξω Ilôvr. ἀγναλύτ-τζω 

Ιζαλαβρ. (Ἀ[πόβ.), κονίω)σκονίζω κοιν., ποίω)ποίζω Πλάτων . d., χρίω)χοίξω 

πολλαγ. χτλ.' Τὸ κυλίω ἐσώθη ὑπὸ ποιχίλους τύπους. Eig τὴν Ku/abo. (Mmof.) 

διετήοησε τὴν χατάληξιν -ἰω (μέσ. κυλίομιαι mi avvoltolo” παρὰ Rohlfs do. 

1181 πὺ. καὶ κύλιμα αὐτόθι ‘rotolamento’), ἀλλαχοῦ, λ. %. eis τὴν ἰζρήτην συ- 

νιζηθὲν ἐλέχϑη κυλιῶ (πβ. ἀρτύω ) ἀρτυῶ, κλείω ) χκλειῶ, λύω) λυῶ χττ.), κοινῶς 

ὕληξεν eis - ἢ -ᾱὪ κυλῶ — κυλάω * (xB. ἀοτύω ) ἀρτῶ, κλείω ) κλῶ, κωλύωο ) 

κιωλάω [i$. κατωτ.]κττ.),. ἰδιωματικώτερον. ÖE φέρεται τσουλῶ, παρὰ τὸ ὁποῖον 

εἷς μὲν τὴν Avar. Konmmy τσουρλῶ, εἷς δὲ τὴν Δυτικὴν καὶ τὴν Kéwov τσουρῶ.ὃ 

T5 οὕμα τοῦτο παρὰ τὴν ἀοχικήν TOV σηπασίαν. προσέλαβε φυσικώτατα εἲς τὸν 

ιπέσον τύπον ZUl TV σημασίαν "ουπαίνομαι, λερώνομαι,, διότι 6 κυλιόμενος γατὰ 

vñz ουπαίνεται. ἜἘὴν σηµασίαν ταύτην φαίνεται ὅτι ἔχει HON τὸν µεσαίωνα, O 
— e —- 

) '.Ἰδ. J. Xarldax, MNE 1, 276. 

*) Eig τὸν τύπον. κυλῶ - κυλάω ἀνάγεται καὶ Ö £V χρήσει εἰς τοὺς ἐκρωμανισθέντας 

— 

πληθυσμοὺς τῆς Μεγάλης “Ελλάδος τύπος ἀπαρεμφ. éilari Reggio ‘rotolare’, Catanzaro “sei- 

volare, ruzzolare, rovesciare’, ἐνῷ 0 τύπος éiliyari Reggio ‘rotolare’ προὐποθέτει τύπον 

κυλι]ῷ ἐκ τοῦ κυλίω (πβ. ἀντοεία ) ἀγτοει]ά «ττ.). 0 δὲ éiddidri Reggio ‘temporeggiare’, àv, 

ὡς ἐρωτᾷ à Rohlfs, ἀνάγεται εἰς τὸ κυλίω, προῆλϑεν ἐκ τοῦ κυλιῶ, τοῦ dd { Àà ἀντὶ ἁπλοῦ 

À ὀφειλομένου ἀκριβῶς εἰς τὴν συνίζησιν. ; 

*) "IT ἐμφάνισις τοῦ g εἰς τοὺς δύο τούτους τύπους εἶναι παράδοξος. ‘O ὑποκείμενος 

εἰς τὸν τελευταῖον τύπος * κυρῶ UVTL κυλῶ μαρτυρεῖται καὶ εἷς τὸ ἰδιωματικὸν κουοοῦ (Ma- 

vn). “Ὥστε 10 τσουρλῶ «αίνεται προελθὸν Ex συμφύρσεως τῶν τσουρῶ καὶ τσουλῶ. Eis τὴν 

Δ. ρήτην }έγονται. καὶ ot δύο τύποι κυλιῶ καὶ μέσ. κυλιοῦμαι μὲ τὴν παλαιὰν σηµασίαν 

“κυλίω τ-ομαι᾿ καὶ τσουοῶ 1) τσουροβολῶ (ὅθεν, φαίνεται, τὸ σύνηϑες οοβολάῳω) uè τὴν σηµασίαν 

πεταβ. “κυλίω, κρηπνιζω᾽ καὶ ἀμετβ. “Ὑλιστρῶ, κρηπνίζομαι’ (zat τὰς δύο σηµασίος ἔχει συνή- 

ως καὶ τὸ τσουλῶ ἀνῆκον πιθανῶς εἰς τὰ διαλεκτικὰ στοιχεῖα τῶν παλαιῶν ᾿Αθηνῶν). 

‘) Διὰ τοῦτο εἰς ἔνδειξιν πένδθους συνήθιζαν νὰ κ«υλίωνται. (Ἀουγιανοῦ Περὶ πένϑους 

12) πβ. κυλινδόµενος κατὰ κόποον “Ou. X 411 περὶ τοῦ [Πριάπου, περὶ τοῦ ὁποίου Q 163 

} ενσται ἀπμφὶ δὲ πολλὴ | κύπρος Enr κειραλῇ τε καὶ ( χένι τοῖο VEDOVTOG, | 1r 0 κυλινδόμε- 
.΄ » -- 

λ" ῶ ς AUTEMIOATO zl'yl"l“' ..‘-'”l'l'.l'.
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ἀφήνουν νὰ νοηϑῇ © ἀκόλουθα χωρία &z τῆ: Διηγήσεως τῶν τετραπόδων ζῴων: 

καὶ τὴν βοοβοροκύλισιν» ποσῶς οὐδὲν Ῥυμοῦνται στ. 389, τότε 6 βοῦς ἐφ ἣ ἐγ- 

Earo zai λέγει πρὸς βουβάλι»: — Ροοβοοοκωλοκύλιστε, φλυαοοσκατολόγε 

στ. 612/3. ᾿Ενταῦϑα βοοβοοοκύλισι = Ÿ ούπανσις εἷς τὸν βόρβορον᾽ καὶ βοοβο- 

οοκοωλοκύλιστος -- 0 ρυπανθεὶς κατὰ τὰ ὀπίσθια εἷς τὸν βόοβοοον᾿. Kai σήπερον 

δὲ λέγεται πολλαχοῦ μὲ τὴν σηπασίαν ταύτην . κυλιοῦμαι ἢ κυλιέμαι καὶ εἷς cv 

Ν. Εὔβοιαν τσιουλιόµαι (δ. B. «Φάρη, Γλωσσικαὶ ἐπισχέψεις 24), λ.γ.' ποῦ 

μυλίστηκες % ἔοχεσαι 6 αὐτὸ τὸ γάλι; ᾿Δλλ᾽ ἐνδιαφέοον. εἶναι ὅτι ἣ χοῆσις 

αὕτη δὲν εἶναι ἄγνωστος οὔτε εἷς τὴν ᾿Απουζίαν, ὅθεν ποοέρχεται Ö ὑπὸ ἐξέτα- 

σιν τύπος. Οὕτω κατὰ τὴν διαφυγοῦσαν αὐτὸν μµαρτυρίαν τοῦ Rohlfs λ. κυλίω 

(ἀρ. 1181) 10 µέσ. κυλίομαι σημαίνει εἷς τὴν ᾿Απουλίαν ‘m'insozzo avvoltolan- 

domi per terra’ ἤτοι “ουπαίνοµαι κυλιόµενος κατὰ vñc. "Evretiev εἰκάζω ὅτι καὶ 

εἷς τὸ Σολέτο ἴσως δὲν χρησιμοποιεῖται τὸ êveoy. πκυλίτζω ‘beschmutzen’, ἀλλὰ 

t µέσον κυλίτζοµαι "ουπαίνοιιαι”. 

Τ 

1061. Ὑπὸ Muna κολούω ‘hindern® παρέχεται 6 τύπος οήματος Koldo 

Καλαβο. (Ἀ[πόβ.) uè τὴν αὐτὴν σημισίαν. Πιθανώτεοον . εἶναι ὅτι ὑπόχειται τὸ 
Γ ρ ë ;'* €2 , 3 * " - ‘ , = e \ . ι 
ἀρχαῖον κωλύω Euxodllo netacymuatiodev εἷς - καὶ -dm 7a & καὶ τὸ κυ- 

λίω ἔγινε κυλῶ καὶ κυλάω, τὸ κλείω κλΏ καὶ κλάω zit.' Τὸ κωλύω ἐσώθη, ds 

γνωστόν, καὶ ἀλλαχοῦ, ὅπως λ. χ. εἷς τὴν Κύπρον, ὅπου λέγεται κωλυῶ ” zul 

κωλῶ * μὲ τὴν σηµασίαν ἐνοχλῶ”. Elg τοῦτο ÖE φπίνεται ὅτι ἀνάγεται. καὶ 
\ “ - -~ ς I{ # ‘s # # 3 5 * x -- ,᾽ ‘ 

10 κωλῶ τῆς ΙΚαππαδοχκίας ἑλαύνω, διώκω᾽ * γαὶ τὸ κωλῶ τῆς Νίου ᾽κατα- 

διώχω, κυνηγῶ , ἴσως καὶ αὐτὸ τὸ κωλῶ τῆς ΙΚοήτης ᾿χτυπῶ, τύπτω”. ° 

18. 

1195. "0 τύπος Gvori Kakapo. (Ιζοντοφ.) “weibliche Scham” παρεχόµενος 

UTO λῆιιμα κύσϑος ϑεωρεῖται ὣς ποοελθὼν ἐκ συµφύθρσεως τοῦ ὕποχου. κυσδίον 

καὶ τοῦ ξεστίο» “Krug () διστὶ Kakafo. [ΧἈωρίο Bovv. Χωρίο Ροχούδ.])." ν 

') Πβ. ἄνωτ. σ. 117. 

) Ίδ. X. Mevaodor &v ᾿Αθηνᾷ 37 (1925) T3. 

Ἢ I6. 4. Σακελλαρίου, Ta Κυπριανκὰ 2, 626. 

') Τοὺς τύπους καὶ τὴν ἔἕκτασιν ἰδ. παρὰ R. Dawkins, Modern Greek in Asia Mi- 

nor 611 À. κολῶ. 

) Ταῦτα ἀνῆγεν 6 P. Χατζιδάνις παλαιότερον (Αθηνᾶ 12 [1900] 182, 1) εἰς 10 xo- 

λάξω καὶ ἔγραφε κολῶ, βραδύτερον δὲ (Arkızayo. Αρχ. 0 [1925] 1ἐξ) εἰς 10 κολλῶ. 

“) To Seorior ἐσώθη καὶ εἰς δημώδη ὥἄσματα τῆς Κύπρου ὑπὸ τύπους ἠλλοιωμένους. 

Eig τὸ ἄσμα τοῦ Ινωσταντᾶ i) 2001 ὑποδέγεται τὴν μετημφιεσμένην εἰς ἐρωμένον mmc ἀντί
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w 

τούτοις τὸ παλαιὸν κύσθος fomdn καὶ ἀλλαχοῦ σήμεοον, ὑπὸ τὸν τύπον χύστος 

0, Konrt., zéoror t6,7 Πόντ., φαίνεται δὲ ὅτι καὶ τὸ δυστὶ τῆς ἰζαλαβρίας τοῦ 

τύπου γύστος εἶναι ὑποκοριστικόν, ἀναχτέον λοιπὸν εἷς ἁμάοτυρον. χυστίο». Ἣ 

προφοοὰ τοῦ 7 ὡς G πρὸ τῶν e καὶ i, γνωστὴ καὶ ££ ἄλλων ἰδιωμάτων τῆς νέας 

“[λληνικῆς, ὣς τὸ τῆς ΙΚύποου, ἁπαντᾷ καὶ εἲς τὴν Μεψάλην ᾿Ιϑλλάδα, ἰδιαιτέρως 

πὲν eiz τὴν Νότιον ᾿Απουλίαν, ἀλλ᾽ ἐνίοτε καὶ εἷς τὴν ἰΚαλαβοίαν (πβ. λ. %. γύν- 

ω ) δούν-γω Kakaÿo. [Kaos.]). "Av ἣ τροπὴ αὕτη ἀποχλείεται διὰ 10 Kovrog., 

ὦ δὲ τύπος uë 8 εἶναι βέβαιος, τότε ποέπει νὰ δεχθῶμεν ὅτι εἷς τὸ δυστὲ ὑπό- 

κεῖται τύπος WE ποοῦετ. σ-, ὁπότε μένει ἀβέραιον,  ἂν τοῦτο  ἀνάγεται εἷς * σχυ- 

στίον ἢ * σκυσδίον, διότι ἁμφότεροι ol τύποι οὗτοι θὰ κατέληγον. εἰς * σκυστίον 

διὰ τὴν κανονικὴν Elg τὴν νέαν γλῶσσαν τοοπὴν τοῦ μετὰ τὸ 6 παλαιοῦ δασέος 

ἢ πνευµατώδους (χ, 0) εἲς ψιλὸν (%, 7). Ιοκ τοῦ “ σκυστίο»  δύναται ἐπίσης νὰ 

tooï/tev 0 τύπος δυστί. 

-Ι9| 

1364. Eis 10 doyaïov ἐπίδ. µέσος “mittlere’ ἀνάγονται τὰ ἐπίδ.. μισὸ 

Ἄπουλ. Kalaÿo. (ΔΙπόβ.) ‘mezzo’ (εἷς τὴν φο. μίαν ὥρα καὶ μισὴ "Απουλ. 

‘un’ ora e mezza’) καὶ μισὶ 10, KakaPo. (Ἀ[πόβ.) ‘meta, mezzo’. ᾿Αλλ᾽ εἶναι ποο- 
% # φινὲς ὅτι ταῦτα ÖEr ἀνήχουν Elg τὸ μέσος, ἀλλ' εἷς τὸ ἀρχαῖον ἅμισυς, νεώτ. 

suods “halb’, τοῦ ὁποίου ὑπὸ τὸ οἰχεῖον λήμιια (do. 669) παρέχει 6 Rohlfs 

τοὺς τύπους ἥμισο, μισὸ KalaBo. (Ἀ[πόρ-.) ‘mezzo’, ἡμισὲ τό, μισὶ τό, αὐτόϑ', ‘la 

metd’, ἡμίσειο, μίσειο "Απουλ., wido ᾿Απουλ., (Kalnu. Maot.) ‘mezzo’, ἥμισο 

"Απουλ. (Muor.) ‘mezzo’ καὶ ἡμισεία "Απουλ, “die Hilfte’, ᾿Απουλ. (Maor.) ‘la 

mezzadria’, εἷς ἡμισεία ᾿Απουλ. (Koou.) ‘a mezzadria’, ὅθεν ναὶ σημισὶ 16, Ka- 

ζηλόν της μὲ τοὺς ἕξῆς στίχους: X 16 rar της Βέοιν τὸ γριστρὶν 76° εἰς τ᾿ ἄλ-λο τὸ πολό- 

τθιν, | τέλεια Ἶς τὸ πικοοδιϊχτυλον ἀφρούγιον ποξαμάτιν X. Φαρμακίδου, Ιύπρια ἔπη do. D, στ. 

ΙΘέΣ. Kai εἰς ἀλλὴν παραλλαγήν”: Τό rar της Géow 10 Ξιστρὶν τδαὶ ° ἄλ-λον τὸ κολότδιν», | 

τέλεια ς τὸ μικροάχτυλον ἀφοᾶτο» ποξαµάτιν. Δαουραφία 2 (1910) 70, στ. ἀ0ἐξ. (συλλογὴ X. 

[[αντελίδη). ΠΕρὶ τοῦ ιριστοῦ» N ξιστρὶν» παρατηροῦν 0 μὲν Φαρμακίδης  ὅτι onnatver 'ποτή- 

Qiov ἢ Tt τοιοῦτον",, 0 δὲ Παντελίδης ὅτι εἶναι tuvrôv πρὸς τὸ Evoroir “ψήντρα μεταλλίνη᾽. 

AIN 6 τελευταῖος εἰς TO περιθώριον τοῦ ἀντιτύπου τῆς -Λαογραφίας» τῆς Βιβλιοθήκης τοῦ 

Ἱστορικοῦ . Λεξικοῦ σημειώνει ἰδιογείρως ÖTL πρόκειται μᾶλλὺον περὶ τοῦ « ξιστίν, πρὸς τὸ 

ὁποῖον 1) ἔννοια ἁρμόζει ». 

') 'δ. B. Φάβην ἐν Λεξικογρ. Δελτ. ᾽Ακαδ. ᾿λθηνῶν 2 (1910) 97. 

) Ἰδ. P. Χατζιδάκι, MNE 2, 51. O τύπος οὐδ. χύστον προῆλϑε προφανῶς ἀπὸ τύπον 

* γὔστος 10, παρὰ τὸν τύπον οὐδ. κύσθος P. Holm 22, 42 (ITI/IV. αἰ. μ. X.) εῖδος μαλακίου 

χυησίμου πρὸς βαφήν” (πῥὀ. δένδρος Ex τοῦ δένδοεον [Evexa τοῦ πληϑ. δένδρεα], ὅϑεν περαι- 

twom δένλρου" 10, #. Schwyzer, Griech. Gramm. 1, 583).
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λαβο. (Χωρίο Ρογούδ.) 1a mezzadria’.! ᾿Αντιθέτως τὸ οὖσ. µέση ᾿Απουλ. (Κοριλ. 

Μαοτ. Σολέτ.) ‘piazza del paese, mercato’ ναὶ τὸ παράγωγον . μεσᾶτο ΙΚαλαβο. 

(MxôB.) ‘mezzo’ (φο. Ὡφεγγάοι μεσᾶτο Ἀπόβ.' πβ. &v Κοήτῃ μεσᾶτος "0 μέχοι 

τοῦ μέσου ἐξικνούμενος”, A %. πεσᾶτο ἀσκὶ --ποτῆοι - σακκὶ «ττ.) ὀὁορθῶς συνά- 

πτονται πρὸς τὸ HÉOOS. 

[διαιτέρας ποοσοχῆς ἄξια εἶναι τὰ σύνθετα . μεσημι- μέοι 53 Καλαβο., μισὴ- 

μέρι Καλαβρ. (Χωσίο Ῥογούδ.), μιδαμέρα ᾿Απουλ. (Κοριλ. Maor.) ‘Mittag’, ju- 

σιανύφτα καὶ μιδανύφτα ᾿Απουλ, “Mitternacht’, παρὰ τὰ ὁποῖα καὶ . µεσάνυστο 

Καλαάβο. (Ἀ[πόβ.). Ξ αὐτῶν 0 τελευταῖος τύπος ἔχει ποοφανῶς M3 « συνὺετι- 

κὸν τὸ µέσος. ᾿Αλλὰ δὲν δύναται νὰ λεχϑῃ ἀμέσωτ μετὰ Ρβεβαιότητος τὸ αὐτὸ zai 

διὰ τοὺς τύπους ruon(u-)néoi, 1ruGanéon, μισιανύφτα χκαὶ μιδανύφτα, τῶν ὁποίων 

τὸ « ἀντὶ ε ὁδηγεῖ εἷς τὸ ἥμισυς -- μισὸς (διὰ τοῦτο καὶ 6 Rohlfs παρέγει τὸν 

τύπον μιδαπέρα, ἀλλὰ µόνον τοῦτον, καὶ ὑπὸ τὸ λῆμιια ἥμισυς [ἂρ. ΘΘΟ]). 

‘H παράδοσις βεβαίως (πεσημβοίη, necauioor, μεσονύκτιον" πβ. μέσον μαρ, 

μέσον ἡμέρας, μέσαι νύκτες τττ.} AUl τὰ VEOTEQU µεσηριέοι, μεσάνυχτα - μεσονύ- 

χτι παοέχουν σαφῶς Oc «΄ συνθετικὸν 10 Hrécos, ἀλλ᾽ ol τύποι μιδαμέρα, μισια- 

γύφτα καὶ μιδανύφτα φαίνονται εἴτε συντεῦέντες ἐκ τῶν ἡμίσεια ἡμέοα — voyta 

εἴτε πιθανώτεοον. ὑποστάντες τὴν ἐπίδρασιν τοῦ ἥμμαυς - μισὸς . (οὕτω, φαίνεται, 

τὸ μεσηζι-)μέρι). Τὸ xoävua γίνεται. ἀχύμη δυσκολώτεοον, διότι εἷς τὴν Kowiv 

ἐλέγετο ὄχι πόνον μέσον . ἡμέους --νυκτός, ἀλλὰ vai ἥμισν νυκτὸς “μεσάνυντα” 

(v ἡ μίσει νυκτὸς T. Δ. Κοιτ. 16, 3* πβ. παλαιότερον͵ 2r μέσῳ νυκτῶν» Zev. 

Κύρ. Παιδ. 5, 3, 52), ὥστε δὲν δύναται ν᾿ ἀποχλεισϑῇ ὅτι ὑπῆοχε παράλληλος 

σύνθεσις ἀφ᾽ ἑνὸς τοῦ μ έσος -- ἡμέρα - νὺξ καὶ ἀφ᾽ ἑτέρου τοῦ ἥμισυς + ἡμέρα 

- & "Αξιον σημειώσεως νομίζω ὅτι ol τύποι μὲ τὸ μὲὶσ- ἀπαντοῦν zai ἄλλα- 

χοῦ : μιοημέοι Καππ. (R. Dawkins, Modern Greek in Asia Minor 625), woa- 

rézttoy ᾿Αχιλληὶς B 483 (N. “Eiknvopv. 15 [1921] 396, χοιτ. baouv.). 

Πλὴν τῶν ἀνωτέρῳ ὑπὸ τὸ μέσος ὑπάγονται zal ol τύποι. ἐπιοο. μιέσα 

᾿"Απουλ. Kakapo. (Mxôf.), ἀμέσα ᾿Απουλ., ἀμέα Απουλ., néa *Axov?. (i) àxo- 
= 

') Ex τῆς po. {εἰςς ἡμέσειαν (ἐνν, μοῖραν) δυνατὸν νὰ προῆλθε zai τὸ σηµιο/ε]ακός, ση- 
μισάτορας κτλ. τῆς Κρήτης (παρὰ τὸ συνηθέστερον . μισ[ε]ακός), τὰ ὁποῖα 6 X. Ξανδουδίδης 

ἐν ᾿Αϑηνᾷ 25 (1910) Λεξικογρ- "Apy. IADÉE. ἐσγέτιζε πρὸς τὸ Λατιν. semissis. 

) Μιὰ τὸ διπλοῦν µ πβ. σήµ-μερον Ιζύπρ., σήμτμερι ᾿Απουλ. 

Ἢ Σύγχυσις τοῦ μέσος καὶ τοῦ μισὸς παρατηρεῖται κοὶ εἰς τὰ necéxonos -- μισύκοπος, 

µεσοκαιρίτης - μισοκαιρίτης κτὶ.." πβ. Νεοελληνικἡ Γραμματικὴ (τῆς δημοτικῆς) 157 5 352. Π 
διαφορὰ τῶν μεσωφόρι καὶ μεισωφόρι. εἶναι ἴσω: ' παλαιὰ {{5 ἀπεσωφθόριον. καὶ * ἀπεισω- 

ψ=ε;ίΗπΙ*Γ .'ϊβ tit ΗΕΟΠΗΙν. ;πωψτΐµ…ι' καὶ ε|᾽πι'ιπ͵ιτ:|ἷῃ|ω', …*ιι*ι ὧν ἰὃ. Voruntersuch. zu ciner 

Gramm. der Papyri 71, καὶ τὰ νεώτερα. ῥσώρουχο χοιν. ἀπ-πεσ-σώμουχον ΙΚύπρ.
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βολὴ τοῦ σ εἷς τοὺς τελευταίους τύπους πιθανῶς κατ᾿ ἀνομοίωσιν ἐν T συνεκ- 

φορᾷ) ὠἀντιστοιχγοῦντες ποὸς τὸ κοιν. ἐπίοο. μέσα. Ἱούτου τὴν ἀπευδείας ἐκ τοῦ 

ἐπιδ. μέσος πιραωγωγὴν. ἐδθεώρησα  παλαιότεοον. ἀπίθανον. καὶ ἰσγυρίσθην 1 ὅτι 

ἠδύνατο νὰ προέλθῃ &% τοῦ ὅσα < ἔσω κατὰ παρετυπολογίαν ποὺς TO ἐπίδ.. μέ- 

σος. ᾿Αλλ᾽ ἡ παραγωγὴ αὕτη δὲν ἐπεδοχιμάσθη ὑπὸ τοῦ συναδέλφου Δ. l'ewe- 

γακᾶ, ὅστις Ev Λεξιχογο. . Δελτ. 2 (1940) 180ἓξ. ὑπεστήοιξεν ὅτι &x τοῖ' ἐπιδ. 
# w # { Ξ5 # # % # % % ΄ 3i 3 . τ | :ι % 

πέσος ἐσχηματίσθη ἐπίρο. μέσον καὶ πέσα UË τὴν onuaciay Ἔνδον, Évrog . ᾿Ιπειδὴ 

τὸ Γήτημα δὲν εἶγε παύσει νὰ uË ἀπασχολῇ, 1] ἀντίοοησις αὕτη μοῦ δίδει τὴν 

εὐχάριστον eVzatolav νὰ ἐπινέλθῳω ÖL ὀλίγων ἐπὶ τοῦ ζητήματος. 

Ὑπὸ τῶν παλαιῶν ἐλέγετο ποάγματι ἐπιοοηπατικῶς μέσ(σ)ον ν 10 πέσῳ, 

μεταξύ᾽ : σφῆκες μέσον αἰύλοι ἠὲ μέλισσαι “Ou. M 167, οὐρανοῦ. πέσον yido- 
͵ 3 i # 34 # % — # 

γός (te) Edo. ’Oo. 983 χτλ. "Ὁμοίως ἐλέγετο εἷς τὴν αὐτὴν χρῆσιν néo(o)a. 

‘O Εὐριπίδης λέγει πεοὶ τοῦ ἀετοῦ ; μέσα O αἰετὸς οὐοανοῦ. καὶ γῆς ποτᾶται 

Pño. 531, ὅπου 10 μέσα... οὐρανοῦ. καὶ γῆς ἀντιστοιχγεῖ πρὸς τὸ ἄνωτ. où- 

ρανοῦ μέσον χὺονός (re) τοῦ Ὄρέστου. O δὲ Nizavdooz ὁμιλῶν. πεοὶ τῶν 

καλύχων τῶν κοίνων ἀποκαλεῖ αὐτὰς ἀργήεις πετάλοισι, κούκῳ πέσα . χοοιισθεῖ- 

σαι ἄποσπ. 14, 26 (Schneider) ἤτοι. “λευχαὶ κατὰ τὰ πέταλα,. βαμιιέναι uè κούό- 
Ν % # 3 Ἡ α sn — Ç # Ν À d = . * XOV εἰς TO μέσυν΄. Kal ἀλλαχοῦ ÖE προχειμένου πεοὶ Ὀεοαπείας τινὸς συνιστᾷ TV 

”΄ -- # - --- Ρ # wT e | # - & , -- 2 

χοοήγησιν τοιῶν πόσεων, εξ OV ἡ μεσαία ὄξους, ol δὲ δύο ἄλλαι οἴνου; τῷ ὃ 

ἥτοι τοισσὰς πόσιας πόοε, μέσσα UEr ὄξευς, | δοιὰς δὲ γλυπέος, ἕνθα 6 Σχολια- 

στὴς πωρατηοεῖ τὰς δύο nolvas γλυκέος καὶ τὴν μέσην τούτω», τουτέστι τὴν 
" AL 3 - % _— 4 k # 4 % F ù A - # % Er 

ἴ ὀζους. Αλλὰ ταῦτα, καὶ TO μέσο» καὶ τὸ μέσα, δὲν ἐσήμαιναν τὸ Ἔνδον, 
- α 5 Ε ; Ἀ -- H . Æ % # # Ξ ὰ A 5 Γ Es -- ΄ 

ÉVTOS , O,TL ONA. κατὰ ποῶτον λόγον TO νεώτερον μιέσα, ἀλλ᾽ εἴτε EV τῷ μέσῳ, 
3 \ # 5 » % r . # - Π y £ 4 % w F L " ¥ 

ς τὴ ιέση ELTE TO METAEU, ἀνάμεσα᾽ OTOC καὶ τὰ (Er) néa(a)m, Er πἐσ[σλοισί), 

πέσοι (yaius καὶ γιφόεντος ὡράνω nécot Alx 1T), ara μέσον, ἀνὰ néooa (Ni- 
; V \ # 4 - # = = # “ 

κανδο. Ono. 167), κατὰ néaooy. II διὰ τοῦ néou Expoutouévn σήπεοον. ἔννοια 

ÉCE(PEQETO τότε εἴτε διὰ τοῦ Er + dot. (êr TO οἴκῳ, Er τῇ αὐλῇ, ἐν τῷ (k0@ «ττ.) 
1 À Κ) Ἀ - ar 3 3Ἱ =" Y = # - # a ELTE OL τῶν £roor ἢ εἶσω (ἔσω) (Ἐπιτασσομένων πολλάχις) + vev. (Erôor καο- 
4 -- ” -- ar , v # ' # = -- δίας, σκηνῆς ἔνδον, γῆς ἔνδον κτλ., εἴσω δόμων, εἴσω στέγης, εἴσω τῶν 

3 # - 4n 3 Ε - π1' # = 4 - [ -- w e = ® L # 

ὀρέων VTA.). ALK N γλῶσσα ἔἐχώρει ἀπὸ τοῦ GUVÜETIXOÜ εἷς τὸ ἀναλυτικὸν στά- 
q’ z \ ε Ε ] -- ) e = } _(}.r Ή à A n ¢ -- ς’ 3 OLOV καὶ UL ATAUL πτωσεις. UYTILAÜLGTAVTO ÖL εμποοῦέτων . διοοισμῶν.. Ό ὕτω eic 

* Π / P E" : 3 - 39 3 3 ; " L E 3 ς - Ἆ 

τὴν ὑέσιν τῆς εἰσω + γεν. ἐπφανίζεται. εἴσω (ἔσω) Er + dot. Τοῦτο ἤδη εἷς τὸν 
[ 4 ς χ 3 -- -- Π # Ἆ 3 % F # - - 

Πρόδοτον (ἔσω êr τῷ » ῷ 1,182)," συχνότερα δὲ εἷς τὴν Κοινήν: εἴσω Er 

') Voruntersuch. zu einer Gramm. der Papvri 80, 2. 

) Karé τὸν L. Radermacher, Neutest. Gramm. 11 πρόχειται πεοὶ Ιωνικῆς ἐκφοοᾶς-. 

O τὸ ἐχαρακτήριζα μᾶλλον τῆς ΙΚοινῆς πρώὠιμον. στοιχεῖον εἰς tov “Ηρόδοτον.
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τῶι ἐμῶι "Ισιείωι PSI 539, 5 (IIL αἷ. π. X ) ἔσω E&r τῇ οἰκία BGU 1141, 35 

καὶ 36 ([. αἲ. μ. X.) ἔσω ἓν τῷ παλατίῳ Μαλάλ. 245, 22 (Bonn). AI &U 

τὴν Kouwnv, &z γνωστύν, 1) διάνοισις πεταξὺ στάσεως ναὶ χινήσεως, μετοξὺ êr + 

dot. καὶ εἷς - αἲτ., παύ-ι νὰ εἶναι ζωντανὴ χαὶ ἐναλλαγὴ τῶν δύο συντάξεων 

λαμβάνει γώραν ©3 ποοβαθμὶς τῆ: ἀπωλείαις τῆς ποώτης. ᾿Εντεῦθεν τὸ ἔσω Er 

+ δοτ. καταντᾷ ἔσω εἲς τ dit.: ἔσω εἰς τὴν αὐλὴν K. Δ. Mäox. 14, 51 P. Bas 

19, 4 (VI/VIL. ai. u. X.) ἔσω εἷς τὴν οἰκίαν Ditt. OGIS I 201, 19 (V. αἰ. 

t. X.)" εἰς 10 ἱερὸν ἔσω Πιισχάλ. Xoov. 469. 

᾿Ενῷ λοιπὸν εἷς τὴν Kowny εἶνοι συνήθης 1) ἀντινατάστασις. τῆς παλαιᾶς 

ἐκφορᾶς Er + δοτ. διὰ τοῦ ἔσω εἰς + αἶτ., οὐδαμοῦ. ἀναφαίνεται,. OGOV γνωοίζω, 

N ἀντικωτάστασις αὐτῆς διὰ τοῦ μέσον εἷς -- αἲτ. (τὸ δὲ μέσα εἷς -- αἲτ. δὲν ἔμι- 

φανίζεται παρὰ εἷς τὸν μεταγενέστεοον µεσαίωνα, ὅτε πρόχειται προφανῶς  πεοὶ 

τοῦ νεωτέρου μέσα). Ἰδοὺ διατὶ ἤνασα τότε ÖTL τὸ νεώτερον͵ κοινὸν péo(a) (ei)s 

+ αἴτ. ποοέοχεται ἐν τοῦ ἔσω (ἔσα) εἰς + αἲτ. ῬΤώρα νοµίζω ὅτι δύναμαι νὰ προ- 

χωρήσω ἀχόμη περισσότερον εἰς τὴν εἴρεσιν τῆς ἀρχῆς τοῦ μιέσα. 

Ὅπως πολλὰ ἄλλα τοπικὰ ἐπιοοήματα τῆς “Ἑλληνικῆς οὕτω καὶ τὸ ἔσω 

ἡνώθη κατὰ τὸν µεσαΐωνα μετὰ τῆς ἀπὸ χαὶ ἔγινεν ἀπέσω (πῇ. ἀπέξω, ἀπεκεῖ, 

ἀπαυτοῦ, ἀπῶδε -- ἀπεδῶ χττ.), τοῦτο δ᾽ ἐσήμανε ozt μόνον τὴν èx τύπου κίνῃσιν 

Ἐνδοῦεν",, ἀλλὰ καὶ τὴν êv τόπῳ στάσιν Fvdov', ἀντικατέστησε 08 πολλαχοῦ. ὣς 

ἐμφραστικώτερον τὸ Axkoïv ἔσω. . Ἱοιουτοτούπως καὶ f ὀνφορὰ. ἔσω εἰς + αἲτ. 

ἔγινεν ἀπέσω εἰς + αἷτ ! Ÿ wain ® ἀπέμευεν ἀπέσω ele τὴν τοῦπα» Διήγ. τε- 

τραπ. στ. 1074 (ἔκδ. G. Wagner c. 178), ὅτι ἐσέρη» 4 ἀγάπη σου ἀπέσω ς 

τὴν καρδμά uov “ΕῬουτοπαίγν, στ. 578 (ἔκδ. Hesseling — Pernot c. 48). Τὸ 

ἀπέσω τοῦτο σώζεται σήµεοον εἷς πλεῖστα zai δὴ τὰ doyaïzà ἰδιώματα τῆς νέας 

Ἑλληνικῆς ! ὑπὸ τοὺς τύπους ἀπέσω, ἀπέσ-σω, ἀπ-πέσ-σω, ἀπέσου, ânéd, ἀμπέσ, 

ἀπέσα, ἀπόσου, ᾽πέσω, ᾿ὀέσω, ᾽πέσου, 'πέσ᾿, ᾽πόσ-σω (ῑδ. Ἵστοο. Λεξ. À. ἀπέσω), 

εἲς δὲ τὸ Ilvoyt τῆ: Χίου χοησιμοποιεῖται. εἰσέτι ἀναλε]υμπένως ἀπὸ ἔσα εἲξ τὴν 

σηµασίαν τοῦ ἔσω ; ἐλᾶτε ἀπὸ ἔσα ᾿ἰλᾶτε μέσιϊ. Ex τοῦ συνθέτου ἔπιοο. τού- 

του νοµίζω ὅτι ποοῆλδε 10 zowv. μέσα ἀναφαινόμενον κατὰ TOV μεταγενέστερον 

πεσαίωνα εἷς τὴν αὐτὴν γοῆσιν elc ἣν χαὶ τὸ ἀπέσω; μέσα εἰς τὸ σπήλαιον, 

εἷς τὰ ὅρη μέσα {--εῖσω τῶν ὀυέω» Ξεν. Έϊ1πΞβ. 1, 2, 21), μέσα εἰς τὸν ὁρό- 

πὸν, εἰς τὸν τάφο" HEGa παοὰ Du Cange (.. μέσα). ᾿ Ἀντιστοιχεῖ δὲ ποὺς τὸ 

(ἁ]πέσα 6 τύπος (ἁ)μέσα καὶ xod: τὸ . (ἀ)πέσ" {{ἀπέσου" πβ. πάνου ) πά(»”), 

1 I'“l' " ; ι-Ι'η ; exs % ‘ € . = = = -- ᾽ ΄ - - -- " Ἴ . "Ἴ ) Kts τὴν Τσιεκωνικὴν ἐσώθη τὸ ἁπλοῖν ἔσω ἐκμφερόμενον μετὰ τοῦ ἄρθρου τά ἰδ. 
H. Pernol, Inal. tsakon, 292: lasu = τὰ ὅσω, ν mod. μιέσα. 
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# " ë = ” * - =s - & ts μ # Ε - ε 

zttror ) κά(τ᾽)) 6 ποὸ τοῦ dodoon συνήθης, ἄλλως δυσεξήγητος τύπος wéet Ἢ 

τοοπὴ τοῦ T εἲς - δὲν παρέχει δυσκολίαν, διότι εἶναι φαινόμενον καὶ τῆς ο- 

{αῖας * zai τῆς νέας, 

'[ρνδείξεις ὑπεο τῆς παοινωνῆς TOU HEGa ἔχ τοῦ ἀπέσω Eyousv, πλὴν τοῦ 

ὅτι πέγοι τοῦ πεταγενεστέρου πεσπίωνος καὶ GNUEONV ἀχόμπη εἲς ἰδιώματα €15 TV 

ἡέσιν τοῦ σηπερινοῦ. πέσα (εἲ]ξ + αἲτ. ἑλένετο ἀπέσω εἰς + αἲτ. καὶ τῆς ἀντιστοι- 

ylaz (ἁἀ)πέσα -- ἀπέσα, μέσ᾽ -- [ἀ)πέσ᾽, καὶ ἀἄλλας : Kts τὴν ' Ἀπουλίαν λ. χ. σώζεται 

παοὰ τὸν HEG zul Ô παλιπότεοος ËL τοῦ ἀπέσα ποοελθὼν τύόπος ἁμέσα. [Nz ἅσια 

èx Podov φέοεται: Na βάλω néaa καλογοιὲς κὶ ἀπόξω ὃµαλουέρους, ὅπου ποὺς 
Ἀ Ἄ L™ 5 ι Es> " = - 5 ’ ' w ‘ Fa . 4 ρ . L] , 

TO MOS < ATESO) ES()  Οαντιστοιγεῖ TO MEDA (AJTEOG4 EVTOI. Ü.-‘[m; τι) (LTEGW 

χοησιμοποιεῖται καὶ à παλαιότερον. τὸ εἴσω - vev. {εἴσω . δύο . ἡπερῶν xtt.)} 
Ἆ : * -- ΄ Ἂ Ἆ - Γ ΄ F # 7 ‘ ‘ # = - # 3 

ποὺς δήλωσιν τοῦ γούνου EVTOZ τοῦ ὁποίου γίνεταί τι (< σὰ τέσσεοα yoord ἀπὲσ 

Fuader τὰ yodunata Ίνερασ.. µΝαλδ.), οὕτω καὶ 10 μέσα (σὲ τέσσεοα yoorga Uué- 

σα ATh. 1) μέσα σὲ ATA. κοιῖν.) καὶ δὴ TO τελευταῖον καὶ uë τὴν ἀπὸ + αἲτ. ἀν- 
o -- % - % . % f Ξ * Ά - # Ξµ Ε * - # - 

τικαδιστῶσαν τὴν παλαιὰν γενικὴν {μέσ᾽ ἀὸ Ourkozoormnoua Ἁίος "ἐντὸς διετίας 
F r u # F Ἆ % f ë J 7 ι # 3 " b L " 

K. Νανελλάκι, Χιακὰ ἀνάλεχτα 21° πρ. καὶ μέσ᾽ ἀποὺ në ἔκανες κανὰ καλὸ ÖEr 

εἶδα Λοχ. Qogx. Oncavo. 3 [1936 57] 117, ἀφ' ὅτου ντ). ), ἐνῷ τὸ  παλιαιὸν 
, “ , o = κ ; \ # ᾽ - / es # = -- es sn 

HEGOY ἢ HEGH DEV FAUNDUVETO — εὐλύγως OUOTL EGHUALVEV ἐν WEOGM , OL FVYTOS — 
=. = ' % = - = 4 LI -- P w, ; - - ¥ % £ = - Ξ " 1 

εἰς αὐτὴν τὴν γοῆσιν. ᾿Αφοῦ 10 ἀπέσι) "ἐνδοθεν᾿ ἑσήπανε τὸ “Évdoy, ἐχοειάσθηῃ 

πρὸς δήλωσιν τοῦ ἹῬνδοῦεν, νὰ ποοστεῦῆ êz véov À ἀπὸ καὶ οὕτω . ποοέκυψεν 

ὠἀπαπέσω, ποὺς O ὠντιστοιγεῖ TO κοινὸν. ἀποπέσα. 

᾿Ἀπέναντι τῶν ἀνωτέρῳω ἱστοοικῶν καὶ σημασιολογικὸν. TEXLUJOLOVY 1] % τοῦ 
- # Ö # Ε -- # -« W5 ' Ξ , . 

πιλαιοῦ HÉGON καὶ HEG ν TO πέσω, πεταξῦ παοαγυογὴ τοῦ. VEMTÉONU MÉGA 
- " 5 % . ὰ * - - u -- - - . " - 4 # = 

ÉVTOG ὃὲν VOWLCO OTL ἔχει ν ἀντιτάξῃ ἄλλο ἀπὸ τὴν ἐξωτεοιχὴν ταυτότητα τοῦ 
μ # Ἆ Ἆ # # - Ε # F# - B - - Ν = # - 

ἀρχαίοι ποὺς TO VEOV πέσα, 1) ὁποία. ὅπως ἀποτελεῖ, LAT FUE τουλάχιστον, ἔπι- 
% # 

στραλεὲς κοιτήριον. 
ΙΙ - ν - T = ν : É ἰ # Ν -- - -- * w 

KO OLU ταῦτα ὂεν . αποκεῖεται 1] hltnl]r_…nl__'_ Aol TON TUAULOP  MEOE EU 

Ἆ . c = Γ > Ἀ Ξ - ë ï - F h # 

TV σημάασιαν EV TD HEOM, METUEU {πρ. L. χ. ὅτπου zunpas etvat #1 αὐτὸς πέσα 

') Kı εἰς τὴν Τσακωνιχὴν παρὰ τὸν τύπον τάουν ὕγομεν πρὸ τοῦ ἄρθρου τάο᾽, } 4. 

τιίσ᾿ τὰ Üetooa — ula ς τὴ ὑὕάλασσα. 

) ΊἼδ. Æühner - Blass, Griech. Gramm. 1, 15183, elz & πρύσϑες πέσκος ) μέσπος Ni- 

κανδρ. καῦ᾿ σύγιον. 

Ἢ 1Tp. ἀπὸ ) (άλπὲ ) (ά μὲ, Mayzocu) ΔΙαρποάτι, Πεντέλη ) Mertéèn, (ἑ)πίτοοτος ) μίτοο- 

O, μΞΙ.ΉΠ'ΠΞχΜ;'1…Ι|τ€|"Ι.'΄'2'ι-'ιι':1| r Le 4. .'{'i.'l'li”.'_llfl'l!!":;.lf.l' ËV '.‘:.‘IIÏ'IL\‘ÆÎI. IS [HLÏ:“‘] 202 . 

[1}ἃ, 14 (19381 T2 

Y P α -χ ἴσω μηνῶν ξ ' Gen 11,8 (300 μ. NY εἶἴσω déza ἡπεοῶν 1 Lips 56, 

20 (ο μ. Χ} εἰσα dvo ynenör Vorunters zu οο Gramm, der Papyrt 80 (V/VL aln X)) κυλ. 

. ewoya- 
- εἰ 

Xar ἓν Dvz, -ngr,
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ἲς τὴ uéon’, ς τοὺς τυγεροὺς τοῦ λαχείου ἧταν κι Ö δεῖνα μέσα "μεταξύ, ἀνά- 

μεσα), ἂν καὶ ἠδύνατο κάλλιστα καὶ τὸ ἀπέσω — μέσα νὰ λάβῃ αὐτὴν τὴν onue- 

σίαν, ὅπως δεικνύουν παοαδείγµατα τοῦ ἀπέσω x Πόντου καὶ Ιζαππαδοκίας (πβ. 

ὁλομόναχος ἐπέμ᾽νεν ἀπέσ" *s σοὶ Ἰούρκους Ἠθόντ., εἲς ἣν θέσιν ñ κοινὴ νέα 

ἔχει τὸ wéaa). 

Δὲν γνωρίζω κατὰ πόσον εἷς v ΙΚαλαβρίαν τὸ μέσα ἔχει τὴν σηµασίαν ‘v 

μέσῳ᾽, ὡς ἰσχυρίζεται 6 Γεωργακᾶς (Ενθ᾽ ἀν. 137). Διότι 6 A. Pellegrini, Dia- 

letto greco-calabro di Bova 188, ὁ G. Morosi, Dialetti della Terra d'Otranto 

151 xai 6 Rohlfs ἀποδίδοντες τοὺς οἰχείους τύπους διὰ τοῦ ‘in mezzo® ἐννοοῦν 

προφανῶς 'ἐντός', ὅπως ἐξάγεται ἀπὸ τὰ παραδείγµατά των: μέσα ‘ot Era γω- 

ράφι, ἀμέσ᾿ Ἶς th στράαα (Pellegrini), (à)péa(a) ?s τὴ Ψάλασσα (Morosi). Εξε- 

ταστέον εἶναι μὴ καὶ 6 τύπος μέ, τὸν ὁποῖον 6 Rohlfs ἀναφέοει ὑπὸ tù μετὰ 

(ἀο. 1365) εἷς τὸ πιιράδειγµα τρέχω uè τὰ πλάγια “corro per le campagne’, 

ἀνήκει εἷς τὸ μέσα { ἀπέσα (πβ. τὸν τύπον μέα) À eic 10 ἀπὸ) (ἀ)πὲ ) (ἀγμέ. 

“As σημειωθῇ τέλος ὅτι εἷς τὸν Ποόδοομον, τοῦ ὁποίου τὴν µαρτυρίαν ἐπι- 

χαλεῖται 0 Γεωργακᾶς, φέρεται ἀκόμη ἀποχλειστικῶς 6 τύπος ἀπέσω "ἐντὸς᾽ (I 

239, II! 52. 298, 404a [5] ἀπέσωδεν» Ι 180), μόνον S& εἷς τὸν στ. III 152 

παρὰ v ὀρϑὴν γραφὴν ἀπέσω, ἣν δέχονται καὶ ol ἑκδόται Hesseling — Pernot, 

παραδίδονται διάφοροι γραφαὶ ἀπέσου H, μέσα g, ἐνῷ εἷς τὸν στ. III 165a 

καὶ μέσον νὰ ἑἐκατέβηκεν καὶ ΠΙ 187 F τσούκκα ὁποὺ τὰ ἑβάστασεν ! πῶς οὐκ 

ἐσχίσθη péoa; τὰ ἔπιρο. μέσον καὶ μέσα δὲν σημαίνουν "ἐντός" ἀλλ᾽ “ete τὸ 

μέσον". 

20. 

1390. O ὑπὸ λῆμιια μῖσος ‘Hass” παρεχόµενος τύπος οὖσ. miso ̓ Απουλ. 

‘Hass’, δυνάμενος νὰ παρεξηγηδῇ éc ἐμφανίζων μετακίνησιν τοῦ τόνου τοῦ ἀοχ. 

οὖσ. μῖσος εἷς τὴν λήγουσαν, εἶναι ἀνύπαοκτος. O G. Morosi, Dialetti della 

Terra d’Otranto 178, εἷς ὃν παοιιπέμπει 6 Rohlfs, παρέχει uôvov τὸν τύπον οή- 

ματος misd ἤτοι μισῶ “odio’ καὶ μετοχῆς μισημι- μένο “odiato e odioso’. 

2]. 

1416. Μεταξὺ τῶν τύπων τοῦ οὖσ. μπὑχλπ ‘Schimmel’ καὶ τῶν παραγώ- 

γων αὐτοῦ μνημονεύεται Xal tù ove. μούχλουζο ΙΚαλαβρ. (Χωοίο Bovv.) ‘eine 

Pflanze mit breiten Blättern. Προφανῶς ὅμως τοῦτο δὲν ἔχει σχέσιν ποὺς τὸ 

μούχλα, ἀλλ' εἶναι εἶδος τοῦ φυτοῦ βούγλωσσος (Plin. 25, 8) ἢ βούγλωσσον 

µΧΙΠΠΗ. 4-* |*΄.':.]*[),. Ή.Ι ᾖπυἶπν ἓπ.τι’ιΐὶη '.ι:,π,ἷ ä}‚„}‚uy_nü ᾖπᾖ tnf'g τᾖπῃυς µ…ΐΖλωπ-πυς 

ἢ μόγλωσ-σο ΙΚύπρ. P05., ἀβγόλωσσας ἢ ἀβγόλωχας Kovr:, γόγλωσσο ἢ γφύ-
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λώσσο Nlog, ὀίρλωσσο Ῥίῳν., συνηθέστερον. δὲ βοϊδόγλωσσα (βουδόγλωσ-σο Ÿ 

πουδόγλωσ-σο. Κύπο.) καὶ δὴ καὶ. εἰς αὐτὴν τὴν ΙΚαλαβοίαν. (Maép.) be ούς- 

λουσ-σο (id. Rohlfs do. 3859)." Διὰ τὴν τροπὴν τοῦ P εἲς μ: πβ. βούνευρο } 

πούνευοο Ιζαλαβο. (Mnop.), βαδοακὸς » naloazos, βούκινο ) πούπινο, βοσκοπή- 

γαὸυ ) Mooxoxijyado τοπων. Ἀίος κττ." 

22. 

1510. O τύπος οἷό KulaÿBo. (MxoB.) τοῦ ὅλος “ganz’ dewoovusvog ὡς 

δοτικὴ πληθυντικοῦ εἲς τὴν φο. À. χ. dée na piu olo “gib allen zu trinken’ δὲν 
τ # # T4 %% * £ - e N “… -- # # - 

εἶναι ποάγματι δοτική, ἀλλὰ γενικὴ ὁλῶ, ὅπως καὶ ἀλλαχοῦ λέγεται σήμερον ἐκ 

παοαλλήλου πρὸς τὴν γενικὴν ὁλωνῶ(») (διὰ τὸν τονισμὸν εἷς τὴν λήγουσαν  πβ. 

καὶ τὴν γενικὴν ἀλλῶ(») καὶ ἀλλωνῶ(») τοῦ ἄλλος, ἐκεινῶ(») κτλ.),35 ἣ 08 φράσις 
μ 5- Ἀ # u4 - ξ - = c — Ν - 3 "ϊ1 - é # 

πµεταγραπτέα. OME YA TIOU Ok@ ÖMOE ὁλωνῶν νὰ πιοῦνε”. ~UVITUATIAWI βεβαιως 

ἣ γενικὴ αὕτη ἀντικαθιστᾷ καὶ eis τὴν ΙΚαλαβοίαν καὶ εἲς τὴν χοινὴν νέαν 'Τ- 

Ἀηνικὴν τὴν παλαιοτέραν. δοτικὴν ἤδη ἀπὸ τῶν χοόνων τῆς ἰζοινῆς." 

Πεοίεογος εἶναι 1) φο. 040 τοὺς ἅγιου ΙΚαλαβρ. (Ἀ[πόβ.) παοὰ τὴν συνώ- 
Τ — 4 d ε À - 3 ‘ -- 

νυμον. ὅλων» τῶν ἁγίω Kakapo. (Xwoto Poyovô.) ‘Allerheiligen* ἀντὶ τῆς παο” 
ε - RE # -ἁ Ε # # Ι"Ο # " E -- ; # Er c T 

ἡπμῖν εὐχοηστούσης τῶν ἁγίων» πάντων. τύπος. 0O4M . ὀεικνύει ÖTL Ÿ φρ. εἶναι 
- - 5 Aà45 5 — % @ 6 - Ξ - - 

ŒLOÜNTI ὡς γενικὴ πληθυντικοῦ. AA ἐνῷ TO 040 εἶναι σαφῶς γενική, O τύπος 

τοὺς ἅγιου ἐνθυμίζει τοὺς &v χοήσει εἷς ἄλλα ἀρχαϊκὰ ἰδιώματα τῆς νέας “λληνι- ς ys i ς &v χρήσει εἷς ἄλλα ἀρχαῖκ \ |s νέας Ἕλληνι 
κῆς τύπους εἷς -ους' λ.χ. εἲς ınv Κύποον: οἱ κύοες τοὺς βοσκοῦς, ta σπίδκια 

τοὺς ᾿"Εγγλέξους κιτ. " εἷς τὰ άρασα ᾿ναιτζροὺς = (τοῦς) γυναικιοῦς (= τῶν 

γυναικῶν), Γιοδαιοῦς --(τοῦ-) "Ιουδαίους (--τῶν "Ιουδαίω»), τοῦ νοματοῦς ( 

τῶ» roudrmr, t. ἔ. ἀνθρώπον),” εἰς τὴν Ιθύβοιαν τὰ παιγγίδια τοὺς παιδιοῦς 
-- -- r ‘ Ε] U -- - . > d T \ 

(= τῶν παιδιῶν) ΙΚουουύνι, ἀγόορασα tovs παιδιοῦς παπούτσια αὐτόδ., qou. ra 

γενοῦνε τὰ σπαοτά, | τὰ σπαοτά, τὰ παρασπόομα, | τοὺς φτωγχοῦς τὰ καλαμιπό- 

#{u, | τοὺς ἀορχόντους τὰ μελίσσνα Ναλχὶς κτλ. Οἱ τύποι οὗτοι ὅπου λέγονται σή- 

Ὶ Περὶ τοῦ βουγλώσσου ἰδ. M. Γενναδίου, Λεξικὸν φυτολογικὸν (Αθῆναι 1914) 205 

καὶ M. Στεφανίδου, ‘Ogrioyiza δημώδη (Αϑῆναι 1941) 6£8. Eis Θράκην (Aïv.) βούγλουσσου 

Χαλεῖται Ö ἰχθὺς “γλῶσσα”, ὅστις καὶ ὑπὸ τῶν παλαιῶν ἑκαλεῖτο βούγλωσσος. 

?) ΙΠ[ρ. Ι᾿ Κουομούλην ἐν ᾿Αϑηνᾷ 48 (1938) 262 καὶ διὰ παλαιότερα παραδείγµατα Ε. 

Sehwyzer, Griech. Gramm. 1, 257. 

Ἢ Πβ. τοὺς ἀρχαίους περισπωµένους Δωρικοὺς τύπους γεν. πληὺ. τουτῶν, τηνῶν, ἀλ- 

λῶν (ἰδ. Kühner - Blass 1, 325éE). 

4 '[δ. Voruntersuch. zu einer Gramm. der Papyri 114, 2. 

Ἢ Ἰδ. X. Meraodor ἐν ᾿Αϑηνᾷ 8 (1896) 4590 ξ. 

Ἢ Π. Darokins, Modern Greek in Asia Minor 169.
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ugoov εἶναι αἰσθητοὶ ὡς τύποι τῆς γενικῆς τοῦ πληθυντικοῦ, πολλάκις ÖE φέρον- 

ται 8% παραλλήλου καὶ ὡς ἰσοδύναμοι πρὸ- ἄλλους εἷς -r ἢ -ovr(e) (h. χ. εἲς 

τὸ Ιζουοούνι τῆς [ὐβοίας φέοονται παραλλήλως τοὺς παιδιοῦς zai τοῦν παιδί- 

ovre,! avdroya δὲ συµβαίνουν εἰς τὰ Φάρασα * χ(. ἆ."]. AW εἶναι, νοµίζω, ἀδύ- 

νατον νὰ ἐξηγηθοῦν ἐχ τῆς παλαιᾶς γενικῆς. διότι Êx τοῦ -ν ποοέοχεται μὲν 

ἐνιαχοῦ κανονικῶς -ov(r), ἀλλ' ὄχι -ους. Διὰ τοῦτο τινὲς τοὺς ϑεωροῦν ὡς τύπους 

τῆς αἰτιατινῆς τοῦ πληθυντικοῦ καὶ τοὺς τονίζουν uë ὀξεῖαν, ὅταν  τονίζωνται. 

ΠΕναντίον τῆς ἀπόψεως ταύτης εἶναι μεταξὺ ἄλλων καὶ τοῦτο, ÖTL ἀπαντοῦν καὶ 

τύποι ϑηλυχῶν καὶ οὐδετέρων εἷς -ovs ἀντὶ -es (θηλ.) ñ -ᾱ (οὐδ.). "Άλλοι δέ- 

χονται ÖTL εἷς τὸ -0V τῆς ἐνικῆς γεν. ἀἰοσενικοῦ ποοσετέϊη τὸ -ς τῆς αἴτιατ. πληγ- 

4ù À q 3 * Ÿ r F ¥ d -- = , -- 

Ῥυντικοῦ.! Kart ἐμὲ ol τύποι οὗτοι εἶναι λείψανα τῆς ἀογαίας δοτικῆς πληΐυντι- 
-- 3 3 L] P - L] .. 1ιξ « # ‘ -- 5 E1} 51 5 

χοῦ εἷς -ots, εἷς τὰ ὁποῖα 10 ot (= ) ἐξειλίγθη povnuzms εἰς ου 1) wr 1) 0. 

Παλαιὸν παράδειγµα δοτικῆς πληῦ. εἷς -ovs ἀντὶ γενικῆς νοµίζω ὅτι εἶναι τὸ ἐπὶ 

ἐπιγοαφῆς τῶν μµεσαιωνικῶν χούνων &x Καππαδοχίας παρὰ H. Grégoire εν BCH 

33 (1909) 84 (ἀρ. 64, στ. 4) εὔἴγεσθε ὑπὲο αὐτοῦς, 10 ὁποῖον πιθανῶς δὲν εἶναι 
— Ζ _ 

5 # Ἀ κ k Ἆ 5 - 3 ‘ - - - w* . 3 - 3 - 
αἰτιατική, ἀλλὰ δοτικὴ (= αὐτοῖς} ὀντὶ γενικῆς αὐτῶν. Ιθῖς τὸ αὐτοῖς = αὐτοὺς 

(= αὐτῶν) ἀνάγεται ἣ νεωτέρα ἀντωνυμία τοὺς Xal διὰ τὰ τρία γένη (τοὺς εἶπα, τὸ 
4 * * Ρ ΄ 3 Ν 3 S 4 = Ἆ 

παιδί τοὺς ATT.), παρὰ TIV ὁποίαν εἷς τὴν “Av. Κοήτην ἔχομεν τος (τὸς εἶπα, 10 

παιδί vros z1A.). γοαφόμενον συνήθως τως, uë φωνητινὴν ἐξέλιξιν τοῦ 04 εἲς 0.* 

Ὡς τύπον δοτικῆς πληΐ. εἷς τὴν θέσιν τῆς γενικῆς νοµίζω ὅτι ποέπει v 

Ψειροήσωμεν τὸ τοὺς ἅγιονυ εἲς τὴν ἀνωτέρῳ χ Καλαβοίας φράσιν 040 τοὺς 

ἅγιου, ἣ ὁποία διὰ τοῦτο γυοίως  ξενίζει ὅτι  ἐμφανίζει ἐκ παραλλήλου * τὴν z 
% --- Ν κ * -- 

θαρὰν γενικὴν ὁλῶ WE TNV ἰσοδύναμον πρὸς γενικὴν δοτικὴν τοὺς ἁἅγιου. 

23. 

Β b | Ἆ µ Ἆ Ξ - 

1538. llc τὰς φοάσεις ποὺ παρέχονται ὣς παραδείγματα χοήσεως τοῦ 
ι SE _ıa = … —2 

') Kar’ ἀνακοίνωσιν τοῦ E. Ιζαρατξᾶ, εἰς ὂν ὀφείλῳω καὶ τὰ ἀνωτέρω παραδείγµατα. 

“) ἸΊδ. R. Dawkins ἐνῦ᾽ av. καὶ BCH 56 (1932) DAGÉE.: τοῦ προφητιοῦν, τοῦ zaogoù κτλ. 

') Ἰδ. Z. Μενάρδον ἐνθ' ἀν, 441 : οὐδέτερα τοῦ μηλοῦ, τοῦ συκοῦ. 

') =. Μενάρδος ἔνϑ᾽ ἀν. O. Mertier &v BCH 55 (1981) 990. R. Dawkins ἔνθ' av. 

°) Eic τὸν τύπον ς ᾿ναιεζιοῦς ὑπόκειται σωφῶς προφορὰ v, ὣς μαρτυρεῖ 6 τσιτακι- 

σμός. Διὰ τὴν φωνητικὴν ἐξέλιξιν τοῦ οἱ (= ) εἷς ο πβ. τοὺς τύπους τοῦς παιδίως παρὰ Ma- 

χαιρᾷ (R. Dawkins ἐν "Αφιερ. εἰς l. Χατζιδύκιν 54), ἀλλῆλος zowv. ἐκ τοῦ ἀλλήλοις, τος Ἰζρήτ. 

ἐκ τοῦ αὐτοῖς, περὶ οὗ & λόγος &v συνεχείᾳ, κτλ. 

") ᾿Ικτενέστερον περὶ τοῦ ζητήματος πραγματεύομαι ἀλλουχοῦ. 

*) El μίαν τοιαύτην σύμφυρσιν τῶν δύυ πτώσεων, τῆς γενικῆς καὶ τῆς δοτικῆς, 

ὀφείλεται ἴσως καὶ O τύπος γενικῆς τῶν ἀντρῶς Κρήτ. ἀντὶ τῶν ἀντρῶ(ν).
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ὅστου WO καὶ τοῦ ἐκ τούτου ποοελθόντος ἀναφορικοῦ. ποὺ ἀναφέοονται χαὶ αἳ 
-- 

£z &2 Maopug: ποὺ ἕνα Era ‘ad uno ad uno, ποὺ ὥρω doa α' ora in ora’, 
ä # -- Ε - -- " # r = - 

ποῦ K0 Mÿ0 A Ppoco ἃ poco, παοπατοῦμε που TEGGEFOOL CAMMINIAMO a quat- 

3 … 5 % ‘ # * * - τ = - ΄ 

tro a quattro’. AIN elz τὰ: φοιίσεις ταύταως τὸ ποὺ ὃὲν εἴναι ἐπίοθημα:  πούό- 
> ë Ν ΄ - , Ε , Ἄ 3 % # 

χειται. ἀναμμφισβητήτως περὶ τῆς TOGDÉGEM: ἀπό, Ÿ ὁποία Xal ez τὴν Madpav 

ναὶ ἀλλαγοῦ τῶν νοτίων. ἰδιωπτων. τῆς veuzs ᾿Ιὐλληνικῆς ἁπαντᾷ ὑπο τὸν τύπον 

ἀποὺ καὶ "ποὺ (id. ἹΙστοο. . Ἆεξ. A, ἀπό).' “ χοῆσις τῆς ἀπὸ πρὺς ὀήλωσιν ἐπι- 
; — * % [ i: -- w Ἂ [ # Ἂ C = Ἀ ” τι. Fa *.-_. "Ι|… 

μερισμοῦ εἷς τὴν ÜeGw τῆς drd εὑρίσχεται ἤδη εἷς τὸν λεόντιον. Νεαπόλεως” καὶ 
" # -- Ἂ - - --- 5 — PE π % ° - % # F - 

εἰς πίπυρον τῶν ἀοχῶν τοῦ T. aldvog,” εἶναι δὲ συνήθης εἰς τὴν veav Kihnvt- 
Χ - ε L π ™ . μ 

κὴν (1. στοο. Δεξ. À. ἀπὸ A 12). 'Ἠπίσης συνῄήθης εἶναι σήπερον ἣ δίπλωσις 

τοῦ οὐσιαστικοῦ H αοιθπητικοῦ ποὺς ὁδήλωσιν τῆς αὐτῆ-: σγέσεως. εἴτε ἀπολύτως 
e i c τ É à * _F_: ώ es  ττοὶ % χ % Ὕ \ 5 4 Ε Ξ w % % à = e 1 (ἕἔνας ἕνας ᾿ἀνὰ ets *ct.) εἴτε καὶ UË τὴν ἀπὸ (ἀπὸ ἕνας Ÿ καὶ ἀπὸ ἕνας ἕνας). 

Ο ὕτω καὶ 1) ἀνωτέοω φράσις τῆς Maopuc "ποὺ AÄlyo λίρο φέρεται κοινῶς  λίγο 
- P -- Ἆ 3 - 3 Λ # π " 

AL)'O ΐ] TO ALYO  Αιο, Ε.ΐς ÖE τὴν Απουλίαν ἀπ᾽ ὀλίου ἀπ ὀλίου Πΐ.1. Rohlfs λ. 

ὀλίγος àao. 1508* πβ. ἀπόλιγο ἀπόλιγο lleromv.). Πεοὶ τῆς εἷς τὴν φο. ᾽΄ποὺ 

Fra Era ἀντιστοιχγούσης (s Era Era χτλ. τῆς ᾿ Απουλίας 10. ἀνωτ. c. 109ἓς. 

24, 

1564. Ὑπὸ τὸ Örı “welches, was auch immer’ πιιρέχεται 10 σύνθετον 
- ” ; 3 - Ë Ξ . - % F - ΐ - Ξ - Ἀ ε, -- 

(ὄ)τικανένε ' 'ἈΑπουλ. ‘alles, ogni cosa’, τὸ ὁποῖον ΨὈεωοεῖται Mg ποοελθὀν ëz τῆς 

φο. ὅτι καὶ ür ἕν. Ἢ φρ. αὕτη εἶναι êv χοήσει καὶ εἲς τὴν χοινὴν νέαν . “Ἑλληι- 

') ‘O τύπος ἀποὺ (καὶ uè ἀφαίρεσιν τοῦ ᾱ- ᾿ποὺ) τῶν. votiov ἰδιωμάτων . δεν προῆλ- 

Vev, ὡς ὀρθῶς παρετήρησεν à G. Hatzidakis, Finleitung in die ngr. Gramm. 151, €2 τοῦ 

παλαιοῦ διαλεκτικοῦ ἀπύ- ἀλ ἀμφίβολον. μοῦ φαίνεται ὅτι TO 0U ὀφείλεται εἰς TO γχειλικὸν 

Y εἰς πιαρετυμολογίαν πρὸς 10 ἀποὺ { ὅπου, ὅπως δέγεται ἐν συνεγείᾳ καὶ MNE 2, 478 (πβ. 

καὶ K. "Auartor ἓν Λεξικογρ. Aoy D, 132 zai Rohlfs ». ἀπὸ do. 172). Οὔτε ἐπίδρασις τοῦ 

ου τοῦ κάτου κττ. (W. Meyer / - Lübke], Simon Portius 228) εἶναι πιθανή, διότι εἰς τηὴν 

Κρήτην L. y ὅπου 0 τύπος ἀποὺ  εἶναι O nôvos ἐν χοήσει ποὺ τοῦ ἄρθρου, λέγεται μόνον 

κάτω, ἀπάνω, ὄχι κάτου, ἁπάνου. ΙΕΞ ἴσου δὲν ἱκανοποιεῖ ἢ γνώμῃ ὅτι ἔγινεν. ἀνομοίωσις εἷς 

τὴν μετ᾽ ἄρθρον συνεκφορὸν ἀπὸ τὸ κτλ.. (X Ξανδουδίδης, ᾿Ἱἱρωτόκοιτος 388) Ἴσως 6 τύπος 

ἀποὺ ποοῆλθεν ἐκ τοῦ ἀποχεκομμένου τύπου ἀπ᾽ κατ’ ἀνάπτυξιν τοῦ 0U ὡς συνοδίτου φθόν- 

γου, διὸ καὶ συνηθίζεται, ὅπως καὶ 0 ἀπ᾿, πνοίως πρὸ τοῦ ἄρθρου. “ ἀνάπτυξις τοῦ 0U ἐγέ- 

VETO τρόπον τινὰ διὰ ν᾿ ἀποφευχϑῇῃ G/ ἀλλοίωσις τοῦ ax πρὸ τοῦ τ τοῦ ἄρθρου, N ὁποία 

καὶ πράγπατι συνετελέσθη ἐνιαχοῦ τραπέντος τοῦ ἀπ᾿ εἲς ἀφ᾿ (πεοὶ τοῦ τύπου τοῦτου ἰδ. K. 

"Δμαντον. ἔνδ᾽ ave P. ἀγαπητικὸς ) * ἀγαπ᾽τικὸς } ἀγαφτικὸς Ἵρωφ. πρᾶξ. A στ. 10). 

Ἢ >16. K- Dieterich, Untersuch. zur Gesch. der griech. Sprache 155. 

" ’I5. Voruntersuch, zu ciner Gramm. der Papyri 85, 1. 

'' Etc τὴν (0. ἀπὸ Évag ἕνας -ἐμφανίζεται ἐνισγυμένος À ἐπιμερισμὸς εἴτε διὰ τῆς ἀπὸ 

εἴτε διὰ τῆς διπλώσεως τοῦ ἀριθμητικοῦ. Ἐὸ αὐτὸ συμβαίνει διὰ τῆς κατὰ παλαιότερον (πρ.
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γικὴν ὑπὸ τὸν τύπον ὅ,ι xg ἂν εἶναι. [Ποοφανῶς λοιπὸν τὸ êv τέλει ἔνε εἶναι τὸ 

γ΄ πρόσ. τοῦ 0. εἶμαι. ἤτοι ἔνι, ἐκ τοῦ ὁποίου, ὡς γνωστόν, προέρχεται καὶ τὸ 

διαλεκτικὸὀν ἔναι Κρήτ. (Xqax.) x. ἀ. “Ενδιαφέροον εἶναι ὅτι 1) φο. αὕτη διασώζει 

εἷς v ̓Απουλίαν ἀντὶ τοῦ κε ἂνζκαὶ ἂν τῆς χοινῆς véaz τὸν τύπον κἂν uË κρᾶ- 

σιν, Ö ὁποῖος ἦτο ἐν χοήσει κατὰ τοὺς χοόνους τῆς [ζοινῆς &x παραλλήλου μὲ τὸν 

ἄνευ κράσεως καὶ ἄν.' 'Kz τῶν δύο τούτων τόπων ἣ νέα “Ελληνικὴ διασώζει τὸν 

μὲν κἂν εἰς τὸ χοινὸν κἄν(ε), τὸν ÖE καὶ ἂν εἷς τὸ ταυτόσημον (σ)λκιᾶς τῆ- Koñ- 

της, ἀλλ᾽ εἷς φο. &s Y ἀνωτέρω ÖTL L ἂν εἶναι, Örı %L ἂν πῆς ATT. ἣ κοινὴ 

νέα χοησιμοποιεῖ τὸν ἄνευ κράσεως τύπον καὶ ἄν, ἐνῷ διαλεκτικῶς σώζεται Ö 
# Δ ε HE " % 3 A ; 

τύπος κἄν, ὅπως εἴδομεν, εἷς τὴν ᾿Απουλίαν. 

25, 

2132. Ot τύποι solonéa ᾿Απουλ. (Μαοτ. Μελπιν.), sulunéa ’Axovk. (Ko- 

oth.), sulinéa "Απουλ. (Σολέτ. Τ σολλῖν.) “Hufeisen* παρατίθενται. ὑπὸ λῆμμα 

σωλὴν ‘Rohr, Einschnitt’ παρατηοουµένου πάντως ὅτι ἣ σύνδεσις αὕτη εἶναι 

« begrifflich schwierig». Περαιτέρω σηπειώνει 6 Rohlfs: « Zu σεληναῖος ‘mond- 

formig (Koukoules) iiberzeugt nicht». 

Ὃν τούτοις 1 λέξις εἶναι γνωστὴ Xal παραδίδεται ἐπανειλημμένως ἀπὸ 

τοὺς μεσαιωνικοὺς συγγραφεῖς, μνημονεύεται ÖE καὶ εἷς τὰ  Λεξικά, τὸν Sopho- 

cles (λ. oe/yraïor ‘horse - shoe’) καὶ τὸν 1 Cange (λ. σεληναῖα “equorum fer- 

rei calcei’), ὅθεν ἔπειτα καὶ εἷς τὴν τελευταίαν ἔχδοσιν τοῦ Θησαυροῦ. Ilaoù 

Λέοντι Ῥωκτ. 5, 4 φέρεται: σεληναῖα σιδηοᾶ μετὰ καρφίων αὐτῶν. Παρὰ Kov- 

σταντ. Πορφυοογ. Bac. τάξ. 460, 4 (Bonn) γοάφεται. σελιναῖα. Πρ. καὶ Edorad. 

HaoexB. 836, 60: χαλκὸν d& νῦν λέγει τὰ σεληναῖα τὰ ὑπὸ τοῖς ποσὶ τῶν ἵππων. 

Τὰ σεληναῖα ταῦτα ἔλαβαν ποοφανῶς τὴν ὀνομασίαν ταύτην êx τοῦ σχήμα- 

τός των καὶ συνεπῶς Ÿ ἀναγωγή tov elc TO ἐπίθ. σεληναῖος εἶναι ὀρθή, οἱ δ' 

ἀνωτέρω τύποι ποέπει νὰ μεταγραφοῦν. σολυναῖα, σουλουναῖα, σουληναῖα. Σήμε- 

0V ἀντὶ τούτων χρησιμοποιεῖται κοινῶς ἣ λέξις πέταλα. Φαίνεται. ὅμως ὅτι do- 

χικῶς διεστέλλοντο τὰ πέταλα τῶν σεληναίω» καὶ ὅτι διὰ τῆς τελευταίας  λέξεως 

ἐδηλοῦντο τὰ ἔχοντα σχῆμα ἡμισελήνου καὶ καλύπτοντα uôvoy τὸ ἄκρον τοῦ κάτω 

µέρους τῆς γηλῆς τοῦ ζῴου, ἐνῷ πέταλα ἦσαν τὰ èx σιδηοοῦ. ἑλάσματος καλύ- 

πτοντος ὅὕλον τὸ κάτω μέρος τῆς γηλῆς. Παρὰ Kedonv. 2, 575, 18 (Bonn) κα- 

κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐνιαυτόν, κατὰ δύο δύο, κατὰ πρᾶγμα πρᾶγμα ἐν Voruntersuch. 84, xarà μικρὸν 
μικρὸν ᾿Ιωάνν. Κλῖμαξ ëv Migne, P. G. 88, 816 D). 

" ΠΡ. L. Radermacher, Neutestamentliche Grammatik 33, 1. 

22. 7. 1943
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λοῦνται τὰ πέταλα ταῦτα σιδήοια. (ἐπιλελοιπότω» ÖE καὶ τῶν» σιδηρίωυν τοῖς 

Ίούρκοις, οἷς τὰς γηλὰς τῶ» Cihavr εἰώϑασι περιστέλλευ),. ἀλλὰ πιθανῶς 6 ὅοος 

οὗτος ἀναφέρεται μᾶλλον εἷς τὴν ὕλην, ἐξ ἧς κατασχευάζονται, διὸ καὶ O συνγγοα- 

φεὺς ἀναγκάζεται νὰ ἐπεξηγήσῃ TNV λέξιν. 

Πλὴν τοῦ ἁπλοῦ σεληναῖο» ἀναφέρει ὁ Du Cange zat τύπου dvandva σύν- 

derov σελινογάλινο» (γο. . σεληνογάλινου) ‘equorum ferrei calcei et frena g€« χειοο- 

γοάφου. Παρὰ δὲ 10 σύνθετον τοῦτο παραδίδεται καὶ μετοχὴ . σεληγογαλυ υ ένος 

"πεταλωμένος καὶ χαλινωμένος εἷς τὸν ἈΔιγενῇ Αχοίταν τοῦ “Ἱδσχωριά).στ. Ό 

(ἔκδὸ. D. Hesseling &v Ἀαογραφίᾳ 3 [1911] 570): 

καὶ διεγόοισεν κἂ» xaror διακόσια. φαοία, 

ὅλα καλὰ καὶ Javuactd, σεληνογαλινωπένα, 

ὕπου Ö ἐκδότης γοάφει σελλινογαλινωπένα ναὶ ποοτείνει εἰς τὸ ὑπόινημά του τὴν 

περιττὴν διόρθωσιν. εἷς σελλογαλινωµένα. (ce/mrozakoouéra: lectio difficilior). 

H μεσαιωνικὴ αὕτη λέξις σεληναῖο» δὲν ἔχει o) ἀλλαχοῦ, ὅσον γνωοίζῳω, 

εἷς τὴν véav “[λληνικὴν πλὴν τῆς Μεγάλης "Ἑλλάδος. Νομίζω ὅμως ὅτι ποέπει 

ν᾿ ἀναγνωρισθῇ εἷς παράγωγα, τὰ ὁποῖα μέχοι σήπερον δὲν ἔχουν νοηθῆ. ὁοῦῶτ. 

ig δημώδη ἄσματα ᾿Ηπείρου καὶ Θεσσαλίας φέοονται. ol ἑξῆς στίχοι. (διατηρεῖ- 

ται ἣ ὀορθογραφία τῶν πρωτοτύπων Mg ποὺς τὰς ἁραιὰ τυπωμένας λέξεις) : 

"φέντη, καβαλλίκα 

ς 10 σέλλινο, ξεσέλλινο °s 10 κάλλιο τὸ μουλάοι, 

ς τὰ τέσσερα τὸ πέταλο ἀσήμι καὶ λογάοι, 

ς τὰ εἰκοστέσσεοα καοφιὰ σπυρὶ αογαοιτάοι 

[᾿. Χασιώτου, Συλλογὴ (Αθῆναι 1800) 35H. 

ἰ φέντη, καβαλλίκα 

σὰ σελλινὸς ξεσέλλινος (;)' εἰς τὴν χουσῆ τὴ σέλλα 

αὐτόῦ. σ. 190. ᾿Αφέντη, καβαλλίκα 

ς T ἀσέλλινο, προσέλλινο TS τὸ κάλλιο τὸ πουλάοι 

Π. ἠραβαντινοῦ, Συλλογὴ (Αθῆναι 1850) 197. 

᾿Αφέντη, καβαλλίκεψε s 1O σελλινὸ πουλάοι, 

ς τὸ σελλινὸ XL ἀσελλινὸ XL donnaouatomuéro 

αὐτόδ. σ. 201. 

[ύοεψε βόιδια ς 10 ζυγό, γελάδια ς τὴν ἀγέλη, 

ποῦλες, φοράδες #1 ἄλογα =L ἀσέλλινο πουλάοι 

αὐτόδ. σ. 200 καὶ N. Holitov, ᾿Ιὐχλογαὶ (Αθῆναι 1914) 17T. 
--- = — ds * -'' — ὅσο ταυδασστιμασααι 

. * Ε 2 # - - # . . . # “ M " & 

') To ἐρωτηματικὸν ἑτέθη ὑπὸ τοῦ συλλογέως καί, ὅπως ϑὰ ἴδωμεν, ἔχει τὸν λόγον του. 

ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ AEATION THE ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ AGHNON 1" — 0
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᾿Αφέντη, καβαλλίκα 

ς 10 σέλινο, προσέλινο, 10 γούσιο 10 μουλάοι 

Ζωγράφειος ἀγων 1 (1891) 185. — * Agévry, καβαλλίκα ! 

Ky ἀφέντης καβαλλίκεψε d σέλινο πουλάοι 

Ἑστία 1 (1891) 199. 

"Αφέντης καβαλλίκεψε σὲ σέλινο μουλάρι, 

σὲ σέλινο, προσέλινο, 6 ἀσημοσελλωμένο 

Χειρόγρ. Ἱστορ. Λεξ. 153 (Θεσποωτία). 

"Αφέντη, καβαλλίκεψε σὲ σεληνὸ μουλάρι 

ὙἩμερολόγιον “Ῥστίας 1891, 107 (Θεσσαλίῳ). 

᾿Απὸ τὰ δημώδη ταῦτα ἄσματα παρέλαβε καὶ 6 K. Κρυστάλλης εἷς τὸν 

Τραγουδιστήν του τὴν ἔχφρασιν ("Koya 2, 38). 

Ὅπως φαίγεται καὶ E& τῆς UE διπλοῦν 1 γραφῆς μερικῶν &x τῶν συλλο- 

γέων À ἐκδοτῶν τῶν ἀσμάτων τούτων Ol ἀπαντῶντες εἷς τοὺς ἀνωτέρω στίχους 

τύποι ἐπιθέτου σέλλινος (σελλινός), ἑεαέλλινος, ἀσέλλινος (ἀσελλινός), ποοσέλλινος 

συνάπτονται ποὺς τὸ οὖσ. σέλλα "ἐφίππιον", ἑρμηνεύονται δὲ ὑπὸ τοῦ I'. Χασιώ- 

του ἔνθ᾽ âv. 236 «σέλλινο ξεσέλλινο, ἴσως ἀντὶ σελλωµένο», ὑπὸ τοῦ Π. ᾽Αρα- 

βαντινοῦ ἔνθ' av. 197 «ἀσέλλινο, προσέλλιο 0 μήπω δαμασθεὶς πῶλος », ὑπὸ 

τοῦ Ν. [[ολίτου ἔνθ' av. «ἀσέλλινο "τὸ μήπω ἐπισαχθέν, ἐκεῖνο εἷς τὸ ὁποῖον 

δὲν ἔβαλαν ἀκόμη σέλλαν᾽», ὑπὸ τοῦ P. Γάγαρη, ἐκδότου τῶν "Ἔργων τοῦ K. 

Κρυστάλλη, 2, 59 «ἀσέλλινο καὶ ποοσέλλινο πουλάοι "πουλάοι ἄπιμστο, ἀσέλλωτο 

äxôéun ». Μὲ ποίαν σηµασίαν παρέλαβε τὸ ἐπίθετον &v À. ἄλογο 6 Ι. Ῥλαστός, 

Συνώνυµα καὶ συγγενικὰ (Αθῆναι 1930) 421, δὲν εἶναι γνωστόν. Môvoy à ov)- 

λογεὺς τοῦ êx Θεσσαλίας ἄσματος τοῦ δηµοσιευθέντος εἷς 10 "Ἠμερολόγιον ‘E- 

στίας τοῦ 1891 γράφει σεληνὸ καὶ ἑρμηνεύει «σεληνοειδὲς -- “στρογγύλον, παχύ”». 

Τὴν ἑομηνείαν 0 μήπω σελλωθεὶς᾽ ἀποχοούει 6 A. Σάορος, Παρατηρήσεις 

εἷς 10 'Ηπειρωτικὸν γλωσσάριον τοῦ Π. "Δραβαντινοῦ (Ιζωνσταντινούπολις 1990) 

10, πραγµατευόµενος ÖE διεξοδικῶς περὶ τῶν λέξεων τούτων (σ. 43 - 48) παράγει 

αὐτὰς E& dvandva συνθέτου  ἀντεληγοποσιέληνο, ἀντεληνομπροστέληνο σχηματι- 

σθέντος êx τῶν antilena (στηθιστήρ, προστερνίδιον’) + postilena (ὑπουρίς, ὃπι- 

σϑία ) &s ἑξῆς: <Ex τοῦ ἀντεληνομπροστέληνο προέχυψε 10 ἐπίϑ. ἀντεληνομπρο- 

στέληνος, -ο ἄλογο, povhdol ... καὶ χεχωρισμένως ἀντέληνο μπροοστέληνο (ἀντὶ 

ποστέληνο), 6 παρενοήθη καὶ παρητυμολογή η ἐκ τῆς ἐπ᾽ αὐτὸ ἐπιδρασάσης À. 

σέλλα (Δατ. sella = ἐφίππιον), τῆς κυριωτάτης καὶ %ot ἐξοχὴν σκευῆς τοῦ ἵππου, 

ἧς ἑἐξαρτήματα ἦσαν T ἀντεληνοποστέληνα, vevouevoy ἀσέλλινο προσέλλινο 

ἄλογο, μµουλάοι, ἤτοι κυρίως ἵππος ÿ ἡμίονος xexoounuévos ποοστεονιδίοις καὶ



EAAHNIKA EK METAAHZ EAAALDZ I3I 

ὑπουοίσι,  προσεοραµμένοις ἐπὶ τοῦ ἐφιππίου  (σέλλας). Διὰ τὴν δουλείαν δὲ καὶ 

κακοδαιπονίαν ἡμῶν βραδύτεοον. σπανιωτάτων. καταστάντων. παο᾽ ἡμῖν τῶν ἀντε- 

λήνων» καὶ ὀπισθελήνων», τοῦ δὲ à κακῶς ἐκληφθέντος oz στερητικοῦ, ἐθεωρήθη 
> # 

τὸ (ἀσέληνος-) ἀσέλλινος -ο(») ὣς δῆθεν ἰσοδύναμον τῷ  ἀσέλλωτος -or, οὗ ἀν- 
΄ E * # - * # Α B = ; = - -- 5 

τίθετα. ἐξελήφρϑησαν τὰ (σεληνός-) σελλιὸς -Öfr), σέλλινος -o(v), ὡς δῆθεν ἴσο- 

δύναμα τῷ σελλωπένος. Kard τὸ ἀσέλλινος -ο(») ἐσχημπατίσθη καὶ 1o ὑεωρηθὲν 

ἰσοδύναμον αὐτῷ ξεσέλλινος -or (ποβλ. σελλώνω --ξεσελλώνω, σελλωµιένος - ξεσελ- 

λωμένος, σελλωτός, ξεσέλλωτος)».' ᾿Αλλὰ διὰ τὴν τοιαύτην ἐτυμολόγησιν τῶν περὶ 

ὧν 6 λόγος λέξεων yivovrau δεκταὶ δύο ὑποθέσεις ὄχι πάντως τόσον . προφανεῖς, 

ἤτοι ποῶτον ὅτι ἐκ τοῦ παοτυοουπένου οὖσ.. ἀντεληνομποοστέληνο ποοέκυψε τὸ 

ἀμάοτ. ἐπίθ.. ἀντεληνομποοστέληνος (ὣς ἐὰν ἧτο δυνατὸν £z dvandva συνθέτων 

οὖσ. 1. %. παχγαιοοπίοουνο, )[αγιάποιλο, πεοόνυγτο, Ἱετοαδοπαράσκευο κττ. νὰ σχη- 

ιἀτισϑοῦν ἐπίδ.. παγαιοοπίοουνος, ΔΜαγι[άποιλος, μµεοόνυγτος, Ἱετραδοπαράσκευος 
= # Ε Ἆ 5 # - 5 # 3 # w= Ἀ 

#TT.), δεύτερον ὅτι TO ἀμάρτυρον τοῦτο ἐπίδ.. ἀντεληνομποοστέληγος ἐξενεχῦεν 

κατὰ διάστασιν ἀντέληνο(:) ᾿ἱποοστέληνο(ς) παοητυμολογήδη ποὺς τὸ σέλλα καὶ EV- 
-- …" .- % # \x % ... n # - 

τεῦϊεν παοήχϑη ἀσέλλινο, ποοσέλλινο καὶ περαιτέρω καὶ ξεσέλλινο (πουλάοι, πουλάοι). 
# # ,3 Ξ ~ 33 E 3ς # (} Ἀ Ἆ % # - 

Πιθανώτερον. φαίνεται eic ἐμέ, τοῦδ᾽ ὅπεο ἐδέχθην καὶ κατὰ τὴν σύνταξιν 
-- ” # e [ 3 % = . ζε % 5 # { " #n Ρ # 

τοῦ οἰκείου ἄρθρου εἰς to Δεξικόν, ὅτι TO Ext). ἀσέληνος (ovtw γραπτέον) προ- 

Ἠλίεν Ex τοῦ στερητ. ᾱ- Xal τοῦ ueov. οὖσ. σελη»αῖον . "πέταλον᾿ καὶ onualvet 
ù ñ P , # # - " - - 24 , Ν - é 

κατὰ λέξιν “ὁ ἄνευ πετάλου, ἀπέταλος, ἀπετάλωτος,, δηλοῦται ÖE ÖL αὐτοῦ O 
-- 3 f Ε 3 P % -- # ë . m 

ιἤπω . δαμασθεὶς (πῶλος),,. ὅπως 0 ᾿Αραβαντινὸς ὀρθῶς Écnuelwcev, ? ἢ ἄλλως 
- # “ w % # - w # ä ” Ε ᾿ 

(πουλάρι). ἄπιαστο. κατὰ τὴν ἑομηνείαν. τοῦ Γ ιάγαρη. ἑπομένως 0 ἀτίδθασος, 

Conoôc, ἀκμαῖος, ὅπως ἁρμόζει νὰ εἶναι O ὑπὸ ἄοχοντος ἱππευόμενος πῶλος.ἵ 

Διὰ τὴν σύνθεσιν πβ. 1. χ. τὰ νεώτερα ἐπίθ. ἄβιβῥος èn τοῦ ᾱ- στερητ. καὶ βιβλίο 

(ἰδ. Ἱστοο. Ae£. ἐν λ.), ἄπαιδος &n τοῦ ᾱ- στεορητ. καὶ παιδί (αὐτόδ. êv λ.) κττ. 
----- — —— —" 

"y Tiv ἐτυμολογίαν ἐδέχϑη καὶ 0 M. Φιλήντα:, Thwocooyv. Γλωσσογρ. Ἓλλην. 3, 181. 

*) ᾿Ατυγῶς τόσον ἡ Συλλογὴ ἁσμάτων τοῦ ᾿Αραβαντινοῦ, ὅπου ἑρμηνεύονται οὕτω. αἳ 

λέξεις, ὅσον καὶ tù ᾿ΗΠπειρωτικὸν γλωσσάριόν του, ὅπου ἑρμηνεύονται αὗται 0 μήπω σελλω- 

ϑεὶς (πῶλο:);, δὲν ἐτυπώθησαν ὑπ' αὐτοῦ, ἀλλὰ μετὰ τὸν θάνατόν tov ὑπὸ τῶν τέκνων tov 

HE προσθήκας καὶ μεταβολὰς καὶ dèv εἶναι γνωστόν, (v καὶ αἱ δύο ἑρμηνεῖαι ἢ N πρώτη 

μύνον ἢ οὐδετέρα ἀνήκουν εἰς τὸν ᾿Αραβαντινὸν τὸν ἴδιον. 

Ἢ Οὗτος φαίνεται ὑεωρῶν 10 ἀσέλλινος σχγηματισθὲν παρὰ 10 ἀσέλλωτος, διὸ καὶ προ- 

σϑέτει εἰς 10 ἑρμήνευμα “'ἀπιαστο᾽ καὶ ᾽ἀσέλλωτο ἀκόμι. 

*) Πβ. τὸ ἄσμα: "0 Kworartivos 6 μικούς, à μικοο- Κωσταντάκης | ἐμυτοοκαβαλλίκευε 
ἀμέρωτο μουλάοι. “Ὅπως ἐδῶ ἔτσι καὶ εἰς μερικὰ ἄσματα ἐκ τῶν. ἀνωτέρω ἀντὶ ovkdot 

ἐμφανιζεται. μουλάοι, ἀλλὰ πρόκειται προφανῶς  περὶ παραφθορᾶς ὀφειλομένης, εἰς τὸ ὁμό- 

ηχον τῶν δύο λέξεων, διότι εἰς τὰ ἄσματα ταῦτα O λόγος. συνήθως εἶναι. περὶ ἵππων κα- 

ταλλήλων δι᾽ ἱππασίαν.
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Κατὰ 10 ἀσέληνος ἐσχηματίσθη καὶ τὸ συνώνυμον σύνθετον ξεσέληνος (κατ᾿ 

ἀναλογίαν πρὸς τὰ ἀνοίκεαστος - ξενοίκιαστος, ἀσχούφωτος - ξεσκούφωτος, ἄστορω- 

τος --ἑέστοωτος κττ."' πβ. [ Χατξιδάκιν ἓν ᾿Αθηνᾷ 90 [1914] Δεξ. ᾿Αορχ. 85), 

εἷς 10 ὁποῖον τὸ σιερητ. - ἀντιχατεστάθη O ἕτέρου στερητ., τοῦ ἕε-. Kai 

τὸ προσέληνος, τὸ ὁποῖον ἐκ πρώτης ὄψεως φαίνεται σύνθετον &x τῆς προῦ. πρὸ 

Xal τοῦ οὖσ. σεληναῖο, ποοῆλϑε μᾶλλον €z τοῦ " ἀποσέληνος, ὅπου 1) ἀπὸ ἔχει 

ἔννοιαν στερητικὴν (πβ. ἄτιμος --ἀπότιιπος κττ.), γενόµενον κατόπιν ἀφαιρέσεως 

τοῦ ἀρχτικοῦ - "ποσέληνος καὶ WE παρετυµολογίαν πρὸς τὴν OO προσέληνος 

(πβ. ἀποδέλοιπος: προδέλοιπος Μαχαιρᾶς, ἀποφώλι: ποοσφώλι, ἀποσφωνιάζω 

Κρήτ.: ᾽ποσφινιάτζω Σύμ. : προφινράζω Niovo. κττ. καὶ τὸ ἀντίϑ. προτερεύω : 

ἀποαερεύω Κρήτ. παρὰ τὸ Ὀροστερεύω αὐτόθ.)! Ὥστε καὶ τὸ προσέληνος εἶναι 

συνώνυμον πρὸς τὰ ἄλλα δύο ἐπίθ. ἀσέληνος καὶ ξεσέληνος. 

Αὐτὴ εἶναι κατὰ τὴν γνώμην µου À παραγωγὴ Xal À ἀορχικὴ σηµασία τῶν 

λέξεων ἀσέληνος, ξεσέληνος, ποοσέληνος. Βεβαίως À σηµασία αὕτη ἑνωρὶς ἔπαυσε 

νὰ εἶναι αἰσθητὴ εἷς τὸν λαόν, χυρίως διότι τὸ β΄ συνδετ. σεληναῖον ἔπαυσε va 

εἶναι ἐν χρήσει ἀντικατασταθὲν ὑπὸ τοῦ γενικευθέντος κοινοῦ πέταλο, οὕτω O al 

λέξεις αὗται, σωζόμεναι σήμερον κατὰ παράδοσιν εἷς τὰ δημώδη ἄσματα, εἶναι 

αἰσθηταὶ ἁπλῶς &c νοσμητικὰ ἐπίθετα, δὲν ἀποχλείεται δὲ νὰ συνάπτωνται ἓν 

μέρει εἲς TNV ψυχὴν τοῦ λαοῦ πρὸς τὴν σέλλαν, χωοὶς νὰ ἔχουν πρὸς αὐτὴν 

σχέσιν. “Εντεῦθεν ἐξηγοῦνται δύο τινά: πρῶτον πῶς Ö τύπος ἀσέληνος παρε- 

φϑάρη εἷς ἀσεληνός, ᾽σέληνος, ᾽σεληνός, ὅπου προφανῶς δὲν γίνεται καθόλου ai- 

σϑητὴ ἣ στερητικὴ σηµασία τοῦ ἐπιδέτου καὶ δεύτερον ὅτι ἐμφανίζονται αἳ λέξεις 

εἷς ἄσματα ὅπως τὰ τῆς συλλογῆς Χασιώτου, ὅπου εἷς τὸ μὲν (σ. 35) ἀποδίδον- 

ται εἷς μουλάρι πεταλωµένον μὲ ἀργυροῦν καὶ χρυσοῦν πέταλον. εἷς τὸ ÖE (σ. 

195) ἀποδίδονται εἷς αὐτὸν τὸν ἱππεύοντα ἀφέντην καὶ δικαίως ἐκίνησαν εἷς ἀπο- 

ρίαν καὶ τὸν ἴδιον τὸν συλλογέα." 

Σ. . ΚΝΚΑΨΩΜΕΝΟΣ 

') ἯΙ ἄποψις ὅτι εἰς τὸ Ἐποοσέληνος ὑπόκειται €€ ἀρχῆς ὡς α΄ συνθετ. ἡ πρὀῦ. πρὸ δὲν 

φαίνεται πιθανή, διότι i) σηπασία καὶ ἡ χοῆσις τοῦ τύπου εἷς ἣν θέσιν εἰς ἄλλα ἄσματα 

ἀπαντᾷ Ξεσέληνο: πείϑουν ὅτι τὸ προσέληγνος ποέπει νὰ εἶναι παραφθορὰ τοῦ Ἐάἀποσέληνος. 

Ἢ Περὶ τοῦ συνήθουςτ ιγραινομένου τῆς συσκοτίσεως τῆς ἀρχικῆς σηµασίας λέξεων εἰς 

δημώδη ἄσματα καὶ ἀκολούθως παραφθορᾶς τοῦ κειµένου ἰδ. B. Φάβην &v "Δφιερ. εἷς I 

Χατζιδάνιν 119, K. Χατζηϊωάννου ὂν ᾿Αθηνᾷ 11 (1937) 14568 ναὶ Γ. Κουρμούλη» ἐν ’Exet. 

Ἕταιρ. Kont. Σπουδ. 2 (1939) 25165 Οὔτω εἰς ποραλλαγὴν τοῦ ὥσματος τούτου Èz Λευκά- 

δος τὸ ἀσέληνο παρεφθῦάἀρῃη εἰς dotfoiro γαὶ ποοσετέθη εἶτα στίχος ὅλος πρὸς ἐπεξήγησιν : 

᾿Αφεντοπαβαλλίκεινες 6° ἀστέριγο povid Γοο π 15 ει : E SREE PE 47 
OE Α L Q μουλάοι, | OTOZEL ἀστέἐρι Ἶς τὴν #00ÿ ) XL ἀστέοι S TU καπούλια,
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